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The treaty with Egypt in the 21st year of 
Ramesses II marks a profound change in Hittite 
policy, inaugurating, as it did, a period of lasting 
friendship between the two countries. The in- 
itiative seems to have come from the Hittite king,! 
and it has long been evident that the rise to power 
of Assyria constitutes a plausible motive.2. The 
object here will be to advance this view beyond 
the status of an informed guess. 


I. KBo I 14:6 — 19 in the light of the conquest 
of Hanigalbat by Adad-nérari I 


Adad-nérari I fought two campaigns against 
Hanigalbat. On the first occasion he defeated 
and captured the king of Hanigalbat, Sattuara, 
but reinstated him on the throne of Hanigalbat 
as a vassal of Assyria. Many years later Wasa- 
Satta, the son of Sattuara, revolted against 
Adad-nérari but was defeated. This time Adad- 
nérari incorporated Hanigalbat within his own 
domain and established a royal residence in the 
city of Taidi.® 

For our present purpose the important factor 
is that an appreciable period of time must have 
elapsed between the two campaigns. This is 
indicated by the wording of the inscription: 
fentima Sattuara| sar Han{ig|albat ikkiruma 
2d’ ertiti Epusu ina qibi|t A\ssur be[li|ja alik résij\a] 
u tlani rabiti malik damig{t\ija asbassuma ana 
alija A[ssjur ublassu utammisuma ana matisu 


* This paper is based on a talk given at the Baltimore 
meeting of the American Oriental Society in 1956. The 
MS has been read by Professor Giiterbock, to whom I 
am greatly indebted for valuable comment and criticism. 

1. For the most recent translation ef. Wilson apud 
J. B. Pritchard, Ancient Near Eastern Texts, 2nd ed. 
(1955) 199f., and Goetze, ibid. 201ff.; for the passage 
suggesting that the initiative came from the Hittite 
king, ef. 199:5. 

2. Most recently R. T. O’Callaghan, Aram Naharaim 
107. O’Callaghan follows Weidner, AfO 6 21f., in dating 
Adad-nérari’s defeat of WasaSatta of Hanigalbat to the 
time of war between MuwatalliS of Hatti and Ramesses 
II of Egypt. A lower date will be suggested here. 

3. Cf. Weidner, AfO 5 89ff. and 6 21f. 
4. Cf. AfO 5 90:7-17. 
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THE BACKGROUND OF THE TREATY BETWEEN RAMESSES II AND HATTUSILIS ILI* 


umesSirsu Satti8amma adi baltu tamartasu ina 
gereb alija A&|§jur lu amdahhar “when Sattuara, 
the king of Hanigalbat, became hostile towards 
me, and started hostilities, upon the order of 
Assur, my master who comes to my assistance, 
and the great gods who give me good counsel, I 
captured him and brought him to my capital 
Assur. (There) I bound him by oath and set him 
free (to return) to his own country. Year by 
year, so long as he lived, I received from him 
tribute in my capital, Assur.” 

Now Adad-nérari reigned 32 or 33 years,® so 
that the first half of his reign covers only 16 
years. In view of the wording of the above in- 
scription, and in view of the fact that some years 
at least have to be allowed for the interval be- 
tween the accession of Adad-nérari and his first 
campaign against Hanigalbat, it is clear that the 
second campaign against Hanigalbat has to be 
dated to the second half of Adad-nérari’s reign. 

On the other hand, this event cannot be brought 
down to the very end of Adad-nérari’s reign. For 
we know of at least six, and probably seven, 
eponyms who come within the final phase of 
Adad-nérari’s reign,® subsequent to the defeat 
of WasaSatta. We may conclude then that the 
defeat of WasaSatta is to be located a considerable 


5. Cf. JNES 3 218 iii 18 for the figure of 32 vears. 
KAV 9:11 has x + 13 (= 33) vears. The higher figure 
is more likely to be correct, ef. Rowton, Jraq 8 98ff. 

6. Cf. AOB 1 56ff. The eponyms in question are the 
following: Sulmanu-qarradu (text No. 3), Anu-taris- 
sina (No. 4), ASSur-@riS (No. 5), Ana-ASSur-qalla (No. 
6), Itti-ilija-SamSu (No. 9, var. B), Sa-Adad-ninu (No. 
11), ASSur-dammeq (No. 10, variants B and E). The 
text which mentions ASSur-ériS does not mention the 
conquest of Hanigalbat. But the building operation is 
the same as that in No. 4, and the wording of 5:5-14 
is so close to that of 4:24-31 that this eponym can be 
safely dated to the same period as the others. Similarly 
No. 10 variants B and E (with ASSur-dammeq) do not 
mention Hanigalbat. But variants A and D are dated 
to the same eponymy as No. 11 which does mention the 
conquest of Hanigalbat. For the probability that 
AsSur-dammeq was the immediate predecessor of Sa- 
Adad-ninu, the eponym of No. 11, ef Weidner, AOB 
193 n. 10. See further note 12 below. 
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time after the beginning of Adad-nérari’s reign, 
but more than 6 years before his death. 

Hanigalbat was lost by Assyria either at the 
time of the death of Adad-nérari, or not long 
afterwards. -It had to be reconquered by his son 
Shalmaneser I, who did not grant it the status of 
a vassal kingdom but made it an integral part of 
Assyria. Of this we can be certain, although in 
his account of the conquest Shalmaneser does not 
explicitly say so. The reasons are these. Under 
Shalmaneser I and his successor Tukulti-Ninurta 
I, Assyrian governors are attested in a number of 
the cities of Hanigalbat.? Moreover Tukulti- 
Ninurta I extended his father’s conquests in the 
territories around Hanigalbat, but makes no men- 
tion of campaigning in Hanigalbat. We have a 
similar situation under Tiglath-pileser I who 
‘ampaigns in the surrounding countries, but men- 
tions Mitanni-Hanigalbat only in connection with 
his hunting expeditions. AsSur-nasir-apli I had 
to drive out infiltrating Aramean tribesmen,’ and 
Shalmaneser IT strengthened some of the Assyrian 
garrisons there at points where they could ward 
off attack from the Nairi lands.'° For some two 
centuries, then, after its reconquest by Shal- 
maneser I, Hanigalbat remained an integral part 
of Assyria, and not until Adad-nérari Il do we 
find an Assyrian king having to undertake a full- 
scale reconquest of Hanigalbat. 

The fact that the detailed account of the con- 
quest of Hanigalbat is omitted from some of the 


7. Forrer, RIA 1 266; note that H. A. Fine, Studies 
in Middle-Assyrian Chronology and Religion agrees with 
Forrer in dating KAJ 109, 113, and 121 to the reign of 
Shalmaneser I (cf. p. 82 and 83), but dates KAJ 110 to 
the reign of Tukulti-Ninurta I (p. 86). 

8. However Aramean infiltration began already 
under Tiglath-pileser I; ef. the statement of Adad- 
nérari II in KAH II 84:52f. that the town of Gidara was 
lost to the Arameans at the time of Tiglath-pileser I. 
The location of Milidia, which one text places in Hani- 
galbat, the other in ‘Greater Hatti’ (ef. AKA 72:34 
against KAH II 71:17), does not affect the present issue, 
since the action very probably consisted of supressing a 
revolt. On this textual discrepancy cf. Goetze, MAOG 
4 64 n. 7, and Landsberger, Sam’al 

9. If the Broken Obelisk is indeed to be assigned to 
ASSur-nasir-apli I, as seems most probable. 

10. Cf. AKA 239:43ff (ASSur-nasir-apli That 
the reference here is to Shalmaneser I seems unlikely, 
since assembling and resettling the descendants of 
original Assyrian colonists so many centuries later does 
not seem probable. However, even if this was the case, 
then at least we have here additional evidence that 
Shalmaneser I ‘colonised’ Hanigalbat. 


inscriptions of Adad-nérari I has been held to 
prove that its loss occurred during the lifetime 
of that king." But Falkner has recently shown 
that the evidence does not justify this inference.” 
For after his conquests the domain of Adad-nérari 
had the shape of an elongated triangle. The base 
of this triangle rested on the frontier with Baby- 
lonia astride the Tigris and the Euphrates, at the 
height of Lubdi and Rapiqu respectively. Its 
apex was the land of Eluhat north-west of the 
Tar ‘Abdin where the two rivers are not far apart. 
Thus the shorter version merely outlines the ex- 
tent of Adad-nérari’s domain in terms of its three 
cardinal points. 

The two essential factors are these. Firstly, 
after the defeat of WasaSatta, Hanigalbat had 
only one further brief spell of existence prior to 
the closing decades of the 11th century. Most 
of this interval falls within the reign of Shal- 
maneser I, although we cannot dismiss a priori 
the possibility that it may conceivably have 
started towards the very end of the reign of 
Adad-nérari I. 

Secondly, at no time after the defeat of Wasa- 
Satta can we envisage the possibility that Hanigal- 
bat had the status of a vassal of Assyria. For 
it can only have regained independence conse- 
quent to an Assyrian defeat, and in that case it 
would not of course have reverted to the status of 
vassal of Assyria. And later, when Shalmaneser 
I did reconquer it, we have seen that he incorpo- 
rated it with Assyria, as his father had done after 
the defeat of WasaSatta. 

Since it is of the utmost importance for our 
present purpose to distinguish clearly these several 
phases in the history of Hanigalbat at the time 
of Adad-nérari I and Shalmaneser I, they are 
tabulated below and labelled A to E for clearer 
subsequent reference. 

In KBo I 14 we have a letter from a Hittite 

11. Cf. Schroeder, OLZ 2273, Weidner AfO 595, 
Forrer RIA 1 263. 

12. Falkner, AfO 179 n. 5. The theoretical possi- 
bility exists that the inscriptions with the shorter intro- 
duction refer to the less conclusive campaign against 
Sattuara. But since the two versions appear in inscrip- 
tions which come from the same period of Adad-nerari’s 
reign (ef. n. 6 above), if the shorter version referred to 
a much earlier event, one would expect both versions 
to be present in one and the same inscription, at least 
in some instances. As this is nowhere the case, there 
ean be little doubt that the shorter version is simply an 
abbreviated form of the longer one. 
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Definition Assyrian king Status of Hanigalbat 
A prior to defeat of Sattuara by | Adad-nérari I and his prede- | a state independent of Assyria 
Adad-nérari I | cessors 
B from A to defeat of WasaSatta | Adad-nérari I vassal of Assyria 
Cc from B to Assyrian loss of Hani- | Adad-nérari I no state of Hanigalbat 
galbat 
x possible short overlap of D below | Adad-nérari I a state independent of Assyria 
with the reign of Adad-nérari | 
(?) 
D from C to reconquest of Hanigalbat | Shalmaneser I a state independent of Assyria 


by Shalmaneser I 


1D) from D to second half of the 11th | Shalmaneser I and his suc- | no state of Hanigalbat 


king to an Assyrian king.'® Neither is named but 
Goetze has convincingly shown that the Hittite 
king is HattuSilis III, and that the letter was 
written shortly after his accession. We are con- 
cerned here chiefly with lines 6-13. The text 
has been supplemented with dividing lines be- 
tween sentences: 


13. Cf. A. Goetze, Kizzuwatna and the Problem of 
Hittite Geography, 27ff. The evidence can be sum- 
marised as follows. The letter was written shortly 
after the accession of HattuSiliS because the writer com- 
plains that the addressee has not sent him the proper 
presents on the occasion of his accession (rev. 4f.), and 
because he says that the envoys the addressee sent would 
receive better treatment than they did at the time of 
Urhi-TeSup, the predecessor of HattuSili8. (rev. 15f.). 

The addressee is an Assyrian for the reasons that 
follow. The letter mentions canons of politeness be- 
tween kings of equal status (rev. 6f.). Now the kings 
equal in status to the Hittite king prior to the destruc- 
tion of Hanigalbat were the kings of Egypt, Babylon, 
Hanigalbat and Assyria (ef. n.43 below). The addressee 
cannot be the king of Hanigalbat because he is men- 
tioned in the letter in the 3rd person (obv. 8ff.). It 
cannot be the king of Babylon because he too is men- 
tioned in the 3rd person as sending presents to the ad- 
dressee (rev. 2f.). The king of Egypt is very unlikely 
because it is improbable that he would be in a position 
to intervene on the border between Hatti and Hanigal- 
bat (obv. 6-19), or that he would have had an ambassa- 
dor with the typically Assyrian name of Bél-qarrad 
(rev. 11), or that so many Assyrianisms would be found 
in a letter to Egypt (ef. Goetze op. cit. 32 n. 128). In 
addition, two indications will be discussed below which 
suggest that the letter was actually dictated in As- 
syrian, perhaps by the Hittite king’s interpreter. There 
remains only the Assyrian king to whom every indica- 
tion points as the addressee of KBo I 1. 


cent. |  ecessors 


6. [...aweluti °@|Tu-u-ri-ra mati th-ta-nab- 
bd-tus / 
. [ul-ta a-ma-k\a [mat *'Kar|-ga-mis ul-ti an-na- 
ka mat 
8. [th-ta-nab-bd]|-tu / Sar mat Ha-ni-kal-bat il-ta- 
nap-pa-ra 
9. [ma-a ta-a-%i / (i)-ma-a™ ul-lug 
a-ma-ka (ta)-al-ta-nap-pa-ra 
10. [ma-a *"|Tu-u-ri-ra ta-a-v / Tu-u-ri-ra ku-a-% 
11. "a! la-a Sa Sar mat Ha-ni-kal-bat a-ba-at *'Tu- 
u-ri-ra / 
12. la-a tu-ud-dd-a® ki-i *'Tu-u-ri-ra_ matu 
th-ta-nab-bd-tu, 
13. a-na lib-bi *'Tu-u-ri-ra_ hu-u-ub-ta'’® ul-te-ni- 


“J 


tu, 


“{...the men] of Turira keep raiding my terri- 
tory. From over there they raid the land of Car- 
chemish, from here they raid the land of [...]." 


14. If the scribe taking the dictation had heard this 
correctly he would probably have written the normal 
us-ma of ‘Hittite’ Babylonian (ef. rev. 16). But the 
dictated Assyrian would have corresponded to %-ma-a. 
For the latter in MA ef. AOB 1 42 rev. 17 (ASSur-uballit 
I); so in amplification of von Soden, GAG § 119¢e. 6. 

15. One could also read tuttd ‘do you not find’ instead 
of tuddé ‘do you not recognise’. But tuddé is prefer- 
able because (w)até ‘to find’ is not attested in the sense 
required here; for this opinion I am indebted to Pro- 
fessor Landsberger. 

16. Note the length in hu-di-ub-ta which denotes a 
question; the same may be true of tu-ud-dd-a. 

17. This may well indicate that the border between 
Hanigalbat and Hatti cut through the territory of the 
city Turira. 
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The king of Hanigalbat keeps writing, ‘Turira is 
mine’. Now from over there you are writing, 
‘Turira is mine’. (Right), Turira is yours, and 
a matter affecting Turira is no concern of the king 
of Hanigalbat. (But) must you not recognise that 
the (men) of Turira are raiding the country, and 
taking the booty up into Turira?”’. 


In lines 14-19 HattuSiliS goes on to suggest that 
either the king of Assyria should take action to 
stop the raids, or that he himself should do so. 

The emendation in line 9 is required because 
ultu ammaka ‘from there’ clearly requires a predi- 
‘ate in the 2nd or 3rd person. And since the next 
sentence has the 2nd person, we must assume that 
the scribe omitted a TA. 

This in turn involves the further assumption 
that the scribe misheard jau wmd and wrote jau 
ma, in other words that the letter was dictated." 


18. Cf. the error AZ instead of IZ in assabbatuni rev. 
7, where the context indicates that only the 3rd person 
can be intended. Since few of the common signs in 
cuneiform are more dissimilar than these two, this 
error very strongly suggests dictation, with the writer 
mishearing the vowel, probably due to the ‘a’ which 
terminates the preceding word (between a dental and 
a sibilant). 

The spellings ¢h-ta-nap-pa-tus (obv. 6 and 12), as- 
sa-ap-pa-ti-ni (rev. 7), and tu-ut-ta-a for tudda (obv. 12) 
prove that the writer was certainly a Hittite. On the 
other hand the numerous Assyrianisms in the letter 
betray an intimate knowledge of that dialect; cf. Goetze, 
op. cit. 32 n. 128. The simplest solution is that the 
king’s Assyrian interpreter wrote the original destined 
for the Assyrian court, at the same time dictating the 
less important copy for the Hittite archives to a scribe 
not quite so fluent in Assyrian. 

However the somewhat irregular use of the suffix -ni 
of the subjunctive suggests that the dictating scribe may 
not have been an Assyrian either. Though often present 
(Goetze l.c.), it is missing in obv. 12, 13, 14, 15, 17, 25, 
and in rev. 5. Interesting is the fact that with the ex- 
ception of rev. 7 (rev. 19 u-pi-Su-ni is the singular) our 
scribe seems to follow the rule of using -nz only when 
the subject is in the singular, and is thus closer to the 
native OA tradition of Anatolia, than to contemporary 
MA (ef. von Soden, GAG § 83b). The exception in rev. 
7 is probably again due to the scribe mishearing, i.e. 
Sarré (pl.) from a dictated Sarru (sing.), in keeping with 
the sing. suffix in mi-ih-ru-3ué (rev. 7) and 
lu-ni-is-Su (rev. 9). Here then we have a third diffi- 
culty explained on the assumption that the letter was 
dictated. 

For lexicography interesting is hubus and luhbus in 
obv, 15 and 17 respectively. Hitherto attested only 
once in a lexical text (ef. CAD 6 9a), the context here 
suggests a mng. ‘to chastise, to measure out retribution’. 


There is other evidence for believing that it was 
dictated. But the fact that we have to assume 
two emendations in a single passage means that, 
although this does very probably represent the 
correct solution, nevertheless this passage cannot 
be allowed to count in the conclusions we shall 
draw. It is important because, if the emendation 
is correct, the manner in which HattusiliS accepts 
without query the Assyrian king’s ruling in a 
matter concerning Hanigalbat suggests very 
strongly that the letter was written at a time when 
Hanigalbat was a vassal of Assyria, that is, in 
Period B. But if this is to be the date for KBo I 
14, other evidence will have to be adduced which 
does not depend on the above emendation. 

There are two factors in this text which do have 
a bearing on the question of its date, quite in- 
dependently of how we read line 9. Firstly, the 
fact that a king of Hanigalbat is mentioned at all. 
Secondly, the fact that the king of Assyria is in 
a position to intervene on the border between 
Hatti and Hanigalbat. 

Periods C and E are ruled out because the letter 
mentions a king of Hanigalbat. 

Period A does not come into consideration be- 
‘ause before the defeat of Sattuara an Assyrian 
king could not have been in a position to intervene 
on the border between Hatti and Hanigalbat. 
After the far-flung but inconclusive campaigns of 
ASSur-uballit I the systematic expansion of 
Assyria began under Enlil-nérari southwards, 
against Babylonia.'® His successor Arik-dén-ili, 
moved northwards along the Tigris, chiefly to the 
east of the river2° A clash with Hanigalbat was 
avoided. Arik-dén-ili confined himself to clear- 
ing the approaches to the southern frontier of 


With this the Sumerian equivalent in Erimhus IV 159 
Su.gi; agrees well; ef. lG.Su.giy.a.ak = mu-te-er gis-mi- 
lim OB Lu 488. 

19. Cf. Forrer, RIA 1 255f., and Weidner, RIA 2 393f. 
Forrer’s theory of a campaign by Enlil-nérari which 
led to the capture of Astata on the Euphrates is highly 
improbable. This event, which dates to the 9th year 
of MurSiliS II, almost certainly belongs to the reign of 
ASSur-uballit I. However, even if Forrer is right, the 
campaign in question must have ended in defeat ulti- 
mately, since conquests in this area by Enlil-nérari are 
not mentioned, either in his own inscriptions or in 
those of Adad-nérari. If Enlil-nérari had prevailed 
against ‘two great powers’ such as Hatti and Hanigal- 
bat, Adad-nérari would quite certainly have men- 
tioned it (on the fiction that Hanigalbat still was a 
great power, cf. note 43 below). 

20. Cf. Weidner RIA 1 148f., and Forrer, RIA 1 256f. 
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Hanigalbat by bringing under control the no- 
madic tribes in that area. 

The same objection is valid against a date in 
period ‘x’. Hanigalbat can have regained in- 
dependence only as the result of an Assyrian de- 
feat, and after that defeat the Assyrians would 
have been pushed far back from the frontier be- 
tween Hatti and Hanigalbat. 

A further objection to a date in period ‘x’ is 
that KBo I 20 suggests that the liberation of 
Hanigalbat was the outcome of concerted action 
on the part of the Hittite king and the Subriju 
king.2!. Now a date in period ‘x’ would mean that 
the addressee of KBo I 14 was Adad-nérari, and 
we have seen that if Hanigalbat was lost during 
his reign, it can only have happened at the very 
end of it. We would have to allow at least a short 
overlap between the reigns of Adad-nérari and 
HattusiliS after KBo I 14 was written, and this 
means that a date in period ‘x’ requires the as- 
sumption that the liberation of Hanigalbat would 
have occurred shortly before the letter was 
written, that is, at the very end of the reign of 
Urhi-TeSup. 

But if this was the case we would expect at least 
some echo of so recent a war in oby. 6-19, a section 
of the letter which concerns three of the countries 
involved in the clash. 

Again in rev. 11-19 one would expect a reference 
to hostilites between Urhi-TeSup and Adad- 
nérari, and not merely a reference to the un- 
friendly treatment of Assyrian envoys. For it 
is the object of HattuSiliS in this passage to con- 
trast the state of relations between the two coun- 
tries under his predecessor with the more friendly 
atmosphere which he, HattusiliS, proposes to 
introduce. Instead of war we have here evidence 
of a continued exchange of ambassadors between 
Urhi-TesSup and the Assyrian king. 

On top of this we have to remember that no 
evidence exists for believing that an interval cor- 
responding to period ‘x’ ever existed, in other 
words, that Hanigalbat was lost by Assyria before 
the death of Adad-nérari. All told, it seems quite 
safe to conclude that the likelihood of a date for 
KBo I 14 within period ‘x’ is so remote as to be 
negligible. 

The first of the two arguments against period 
‘x’ applies in equal measure against period D. 
We would have to assume that after the liberation 


21. Cf. Forrer, RIA 1 258f. 


of Hanigalbat the Assyrians managed to retain 
«a long narrow corridor leading up the valley of 
the Euphrates to the vicinity of Carchemish. 
Any such theory in the total absence of support- 
ing evidence could only be viewed with consider- 
able misgiving. But in theory at least it remains 
possible, on the hypothesis that the Assyrians 
were not evicted from all of the territory of Hani- 
galbat. And this means that independent evi- 
dence has to be found to show that the addressee 
of KBo I 14 is Adad-nérari. For this would rule 
out period D, since a date within that period re- 
quires the addressee to be Shalmaneser I. 


II. KBo I 14 rev. 4ff. in the light of Assyro- 
Babylonian comparative chronology 


The synchronistic table proposed by the present 
writer in 1946” is by now in need of revision. 
On the Assryian side we have to replace the figure 
of 3 years for Ninurta-apil-Ekur by 13; the 
reasons will be discussed below.” In the Baby- 
lonian column the figures for KadaSman-Enlil 
11** and Kudurri-Enlil?® are now 15 and 9 respec- 
tively, yielding a total for these two reigns 3 years 
lower than the previous one. Finally the exact 
synchronism based upon the supposed death in 


22. Rowton, Trag 8 94f. 

23. See below p. 16. 

24. For this figure ef. Balkan, Belleten 12752. Ni 
437:6 MUA5.KAM ™Ka-das-manEn-lil is now con- 
firmed by an unpublished tablet from Ur, U 6 48, which 
mentions the 14th or 15th year of that king (I am in- 
debted to Prof. Gurney for this information). The 
context in which these two tablets were found clearly 
favors identification with KadaSman-Enlil II rather 
than KadaSman-Enlil I. Note also that a recent photo- 
graph of the king-list, studied by the present writer, 
suggests 15 or 16 as the best reading of the entry for 
KadaSman-Enlil II, less probably 14 (so Lehmann- 
Haupt, Zwei Haupt-Probleme der  altorientalischen 
Chronologie (1898), where photograph and copy follow 
p. 224). 

25. Ni 7004:2, 3, and 5 mention respectively the 5th, 
6th and 7th years of Kudurri-Enlil. The figure in line 6 
is broken, but lines 7 and 8 read MU.SAG.NAM.LUGAL 
of Sagarakti-Suria’. The 8th year must therefore be 
restored in line 6 with the accession year of Sagarakti- 
Surias in 7f. corresponding to the 9th year of Kudurri- 
Enlil. Similarly Ni 7113 r. 6’ mentions a [MJU.SAG. 
NAM.LUGAL.LA after mentioning the 9th, 10th, 11th, 
and 12th years of Sagarakti-Suria’, and we know that 
this king reigned 13 years. The photograph of the king- 
list shows that there is certainly no room for a wedge for 
10, as previously suggested by the present writer. (I 
am indebted to Dr. Balkan for information on Ni 7113.) 
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the same battle of Enlil-kudurri-usur and Adad- 
Suma-nasir has to be abandoned. The correct 
translation of the relevant passage in the Syn- 
chronistic History will be discussed in a forth- 
coming article by Tadmor.** From the chron- 
ological point of view the effect is that we are 
entitled to infer from this passage only that 
Adad-Suma-nasir survived Enlil-kudurri-usur. 

However a very important new synchronism is 
available to show that although the Babylonian 
king survived his Assyrian contemporary it can 
only have been by several years. A new text 
published by Weidner shows that Tiglathpileser 
I of Assyria survived into the reign of Marduk- 
Sapik-zéri of Babylon.2® From the recently pub- 
lished list of the first seven kings of Dynasty IV 
of Babylon we know that Marduk-Sapik-zéri 
reigned 13 years.” Before his death ASSur-bel- 
kala was reigning in Assyria, as we know from 
synchronism N below. It follows that the 2-year 
reign of ASaréd-apil-Ekur, who preceded Assur- 
bél-kala in Assyria, falls completely within the 
reign of Marduk-Sapik-zéri. Hence if we place 
the accession of ASaréd-apil-Ekur 5 years after 
the accession of Marduk-Sapik-zé@ri, we have a 
synchronism correct within a margin of error of 6 
years. 

On this basis we obtain the following syn- 
chronistic table. It has to satisfy no fewer than 
fifteen synchronisms between the kings of Assyria 
and Babylonia over a period of some two centu- 
ries, and this means that we can be sure it is 
closely correct, though still not completely so. 

lor our present purpose the significant result is 

26a. This article has now appeared in JNES 17 129ff. 
I had the benefit of knowing Dr. Tadmor’s translation 
of the relevant passage in the Synchronistie History 
before my article went to the editor. The chronologi- 
cal issues were not discussed. 

26. Cf. AfO 17 383ff. The text is VAT 10453 + 10465. 
The section which ends in lines 8’ and 9’ with the state 
ments concerning the death of Marduk-nadin-abhé and 
the accession of Marduk-Sapik-zéri is followed in lines 
10’ff. by a new section which still deals with the reign of 
Tiglath-pileser I. It follows that the latter survived 
into the reign of Marduk-Sapik-zéri. 

27. A. Poebel, The Second Dynasty of Isin (1955) 3:7. 

28. The dates give the accession which is a more im- 
portant factor in comparative chronology than the first 
regnal year. The sources of the synchronisms are: A, 
B, C, D, G, H, I, K, L, N, O —— Synchron. Hist.; A, 
B, C, D, E, —— Chron. P.; for F ef. ABL 924; for J cf. 
Weidner, AfO 4 213; for N ef. note 26 above. Synchron- 
isms D and L are of course widely attested elsewhere. 


that Adad-nérari I of Assyria and Kadasman- 
Turgu of Babylon died at approximately the same 
time. And here it is important to note that the 
chief remaining element of doubt would tend to 
raise the death of KadaSman-Turgu in relation 
to that of Adad-nérari2® And this, as we shall 
see below, would only strengthen our present 
argument. 

Turning now to KBo I 14 r. 4f. HattusiliS says: 
ui-la-ma-a Sul-ma-na-ti damgati |a-bi (or a-hi) 
ul-t\e-bi-la-ak-ku ‘did not my father (or brother) 
send you the right presents?? Now HattuSilis 
would not have referred to his nephew Urhi- 
TesSup, whom he had just deposed, as his ‘father’ 
or ‘brother’,?*” and this inference is confirmed by 
rev. 15 where HattusiliS avoids any such term 
by referring to him as ‘Urhi-TeSup, the king’. 
Hence the Assyrian king to whom KBo I 14 is 
addressed was already reigning at the time of 
Muwatallis, and perhaps even at the time of 
Mursilis IT. 

If then the addressee is Shalmaneser I, he must 
have come to the throne some 10 years before the 
accession of HattusiliS and perhaps more.*® But 
from KBo I 10 we know that KadasSman-Turgu 
survived the accession of Hattusilis by a number 
of years,*! hence we could only identify the ad- 
dressee of KBo I 14 with Shalmaneser I on the 
assumption that the death of Adad-nérari pre- 
ceded that of KadaSman-Turgu by some 15 years 


at least. But this would be incompatible with . 


synchronisms A and B which show that the ac- 
cession of Enlil-nérari of Assyria has to be dated 
after that of Kurigalzu Il of Babylon. On this 
evidence KBo I 14 was written, not to Shal- 
maneser I, but to Adad-nérari I. 


29a. As suggested by Tadmor, JNES 17 137ff., a few 
additional years might have to be allowed on the Baby- 
lonian side for a short interval of Elamite rule. 

29b. The restitution of either a-hi ‘my brother’, or 
a-bi ‘my father’ is as good as certain, since there is only 
room for two short signs like these, or for one sign of 
average size. 

30. This because Urhi-TeSup reigned 7 years; cf 
MV AG 34/2 28 iii 68. 

31. Some time after the accession of HattuSiliS the 
two kings made an alliance (at-te-ru-ta ?), and some time 
later, when tension arose with Egypt, KadaSman-Turgu 
mobilized his forces to the aid of HattuSili8; ef. KBo I 
10:7-11, 57-70, and see also JEA 34 68°. A situation 
which involved the mobilization of the Babylonian 
army against Egypt surely preceded the treaty in the 


2ist year of Ramesses II. 
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Assyria Babylonia 


A) ASSur-uballit I (36) 1366 
(A) (B) Kurigalzu ITI (22) 1339 
(B) Enlil-nérari (10) 1330 | 
Arik-dén-ili (12) 1320 | 
5 (C) Nazi-maruttas (26) 1317 
(C) Adad-nérari I (33) 1308 
: | KadaSman-Turgu (18) 1291 
Shalmaneser I (30) 1275 | 
fd | KadaSman-Enlil IT (15) 1273 
Kudurri-Enlil (9) 1258 
Sagarakti-Surias (13) 1249 
4 (D) (2) Tukulti-Ninurta I (37) 1245 
(D) KaSstiliaS (8) 1236 
% Intermediate period (9) 1228 
j (2) (F) (G) (H) Adad-Suma-nasir (30) 1219 
ASSur-nadin-apli (4) 1208 
; (F) ASSur-nérari IIT (6) 1204 
(G) Enlil-kudurri-usur (5) 1198 
(H) Ninurta-apil-Ekur (13) 1193 
Meli-Sibu (15) 1189 
(1) AsSur-dan I (46) 1880 
| Marduk-balata-iddin (13) 1174 
(1) Zababa-Suma-iddin (1) 1161 
} 'Enlil-nadin-ahhé (3) 1160 
-Marduk-kabit-ahbhésu (18) 1157 
‘Itti-Marduk-balatu (8) 1139 


Ninurta-tukulti-ASSur (x = 0) 
Muttakil-Nusku (x = 0) 


(J) (K) AsSur-r@Sa-iSi (18) 1134 
(J) Ninurta-nadin-Sumi (6) 1131 
(KK) Nebuchadrezzar I (22) 1125 
(L) (M) Tiglathpileser I (39) 1116 
Enlil-nadin-apli (4) 1103 
(L) Marduk-nadin-abhé (18) 1099 
(M) (N) Marduk-Sapik-zéri (13) 1081 
ASaréd-apil-Ekur (2) 1076 
(N) (O) A&SSur-bél-kala (18) 1074-1056 


Ill. The defeat of WasaSatta in terms 
of Egyptian chronology 


Kgyptian chronology presents a second means 
of verifying our conclusion that the recipient of 
KBo I 14 is Adad-nérari. For HattusiliS came 
to the throne in about the 16th year of Ramesses 
II,” and it is possible to show that the Assyrian 


32. Cf. Rowton, JEA 34 685, The 16th year is the 
middle date between the higher limit, the 12th year, 
and the lower limit, the 2lst year. The accession of 
HattusiliS comes as many years after the 12th year as 
have to be allowed for the interval between the battle of 
QadeS and the death of Muwatallis. And from the 
number of events HattuSiliS mentions in connection 
with this interval, we can be certain that it would not 
be plausible to allow much less than 4 years for it. 

Similarly, we know that much under 4 years would 


(QO) Adad-apla-iddin (22) 1068-1046 


king reigning at that time should be Adad- 
nérari [. 

In terms of Egyptian chronology the approx- 
imate date of the reign of Adad-nérari is de- 
termined by the following factors. Between 
Akhenaten and Ramesses II we have in Egypt: 
Tutankhamen 9 years, Ay 4 years, Haremhab at 
least 24 years, Ramesses I 1 year, Seti I ca. 15 
years, a total of some 54 years at least.** In 
not be a plausible estimate for the interval between the 
accession of HattuSiliS and the treaty with Egypt; ef. 
note 31 above. From this it follows that the accession 
of HattuSiliS can not be moved appreciably, either 
above, or below the 16th year of Ramesses II. Hence 
that date is a closely exact one. 


33. Seele has shown that we must allow 21 years for 
Akhenaten; cf. JNES 14 168ff. From the minimum of 
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Assyria we have, from the accession of ASSur- 
uballit I, a contemporary of Akhenaten, to the 
death of Adad-nérari a total of 91 years. This 
yields 91 — 54 = 37th year of Ramesses II 
as a lower limit for the death of Adad-nérari, to 
be raised by the number of years by which the 
accession of A&sSur-uballit I preceded that of 
Tutankhamen, and by the number of years, if 
any, by which the reign of Haremhab may have 
exceeded 24 years. 

Nor can we put it much earlier, as shown by the 
generation count. In Egypt Ramesses II is the 
grandson of a man active during the Amarna 
period; and similarly elsewhere, in the Mesa law- 
suit for instance, the officer Smentoui who is 
litigating with Hui roughly at the time of the ac- 
cession of Ramesses II, is the grandson of a lady 
called Sheritre active during the reign of Akhena- 
ten.** In Hatti the same is true of Muwaiallis 
and HattuSsilis, contemporaries of Ramesses IT, 
and grandson of Suppiluliumas, a contemporary 
of Akhenaten. The interval between Akhenaten 
and Ramesses II, both excluded, amounts there- 
fore to one generation. 

On the other hand in Assyria we have for the 
corresponding period not one but two generations, 
since Adad-nérari is the great-grandson of Assur- 
uballit [-%° And although this by no means pre- 
cludes the possibility that Adad-nérari came to the 
throne before Ramesses II, more than a decade 
before would not be plausible. 

10 years before the accession of Ramesses II 
as the upper limit for the accession of Adad-nérari 
yields the 23rd year of Ramesses II as the upper 
plausible limit for the death of Adad-nérari; it 
means that the death of Adad-nérari is to be lo- 
cated between the 23rd year and the 37th year of 
58 years which the Mesa inscription yields for the inter- 
val from the accession of Akhenaten to the death of 
Haremhab, we must subtract a total of 34 years for 
Akhenaten, Tutankhamen, and Ay, leaving a minimum 
of 24 years for Haremhab. For Seti I ef. JEA 34 691. 

34. A. H. Gardiner, The Inscription of Mes, particu- 
larly p. 32. 

35. So always Adad-nérari himself, and his son Shal- 
maneser I in their inscriptions. The Khorsabad list 
and the SDAS list erroneously give Adad-nérari as the 
brother of his predecessor Arik-dén-ili; cf. JNES 13 218 
iii 17, and 219 iii 8. For discussion of this error in the 
Khorsabad list cf. Poebel, /NES 1 483f.; it shows that 
the two lists are descended from a common prototype, 
different from the Nassouhi list which does not have 
this error. 


Ramesses II. Thus the approximate date of the 
death of Adad-nérari is the 30th year of Ramesses 
II within a margin of error of some 8 years. 

The 33-year reign of Adad-nérari corresponds 
closely therefore to the first three decades of the 
reign of Ramesses II. It follows that any letter 
written to an Assyrian king in or about the 16th 
year of Ramesses II would have been addressed 
to Adad-nérari. 

Absolute chronology bears out this result. 
And since our previous results are based ex- 
clusively on comparative chronology this con- 
stitutes a third independent method of verifying 
the identity of the recipient of KBo I 14. 

On the Egyptian side we have a choice between 
1304 and 1290 for the accession of Ramesses II1.** 
In Assyria we have 1308 or 1298 for the accession 
of Adad-nérari.” On the two higher dates we 
have the 30th year of Ramesses II for the death 
of Adad-nérari. On the two lower dates he died 
in the 26th year of Ramesses I1.* On either 


36. Parker, JNES 16 39ff. 

37. Cf. Rowton, Jraq 8 94f. for the basis of these dates; 
the date 1308 represents the date 1298 suggested there 
plus 10 years due to the substitution of 13 for 3 vears in 
the figure for Ninurta-apil-Ekur; cf. n. 39 below. Note 
also that if the eponym period of Adad-nérari II should 
prove to be 22 years, and not 21 as hitherto estimated, 
the absolute dates in the synchronistie table above will 
have to be raised one year; cf. Gurney, Anatolian Studies 

38. It follows from the comparative chronology dis- 
cussed above that if we choose the higher set of dates 
in Mesopotamia, we have to do the same in Egypt, and 
vice versa. For the opposite leads to results which 
border on the impossible. Thus 1308 for Adad-nérari, 
and 1290 for Ramesses II would place the death of 
Adad-nérari in about the 16th year of Ramesses II. But 
that is precisely the date of the accession of HattuSili§, 
and we have seen that this event, coming as it did before 
the defeat of WasaSatta, must have preceded by many 
years the death of Adad-nérari. 

Alternatively 1304 for Ramesses II, and 1298 for 
Adad-nérari would put the death of Adad-nérari in about 
the 40th vear of Ramesses II. Since there are 91 years 
between the accession of ASSur-uballit I and the death 
of Adad-nérari, this would leave less than 51 years for 
the interval between Akhenaten and Ramesses II, a 
result hardly compatible with Egyptian chronology. 
Moreover if KadaSman-Turgu and Adad-nérari died at 
approximately the same time, and if this occurred in the 
40th year of Ramesses II, then KadaSman-Turgu, who 
reigned 18 years, came to the throne after the treaty 
with Egypt. Yet we have seen that KBo I 10 indicates 
that KadaSman-Turgu was already reigning a number of 
years prior to the treaty; cf note 31 above. 
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solution the 16th year of Ramesses II, that is, 
the closely approximate date of KBo I 14, falls 
well within the reign of Adad-nérari. 

We have allowed free choice between the higher 
and the lower set of dates, and this for two reasons. 
Firstly, for our present purpose the choice be- 
tween a higher or lower chronology is immaterial. 
Secondly, the evidence which it will be possible to 
discuss within the scope of the present article is 
not such as to limit beyond all doubt the choice 
between the alternate solutions. But already at 
this point it will be well to draw attention to a 
new development in Mesopotamian chronology 
which clearly favors the higher set of dates. 

From the death of the Babylonian king Adad- 
Suma-nasir to the accession of Marduk-Sapik-zéri 
we have a total of 108 years. Now we have seen 
that the end of Enlil-kudurri-usur of Assyria 
comes before the death of Adad-Suma-nasir, and 
that the accession of ASaréd-apil-Ekur comes after 
the accession of Marduk-Sapik-zéri. Hence on 
the Assyrian side we require a total for the period 
in question more than 108 years. But if we 
choose for Ninurta-apil-Ekur the lower figure of 
3 years, the total in question amounts only to 
106 years, against the satisfactory total of 116 
years when the alternate figure of 13 years is 
chosen for Ninurta-apil-Ekur.’* Hence we have 
here for the first time clear evidence that the 
higher figure is preferable. 

On this evidence alone we could only say that 
probability now favors the higher set of dates. 
Certainty is not possible. For recent evidence 
shows that the figures for the Kassite Dynasty 
in King-List A are not entirely above suspicion. 
Hence if only one of the figures for the last four 
kings of the dynasty is a few years out, as is 
demonstrably the case for Kudurri-Enlil a few 
lines higher, the argument for the higher date 
would be invalid. But the present writer will 
discuss evidence in a forthcoming article which 
independently supports choice of the higher set 
of dates.*° 

39. This figure is from the Nassouhi king list; ef. AfO 
4 5 rev. i 40. 

40. It will be necessary also to revert to the vexed 
question of the tuppu phrase which serves to define the 
reigns of two kings in the period after Adad-nérari I. 
These two reigns are almost certainly included in the 
figure quoted for ASSur-din I; ef. provisionally Rowton, 
JNES 10 184ff. and for the opposite view Landsberger, 
JCS 8 111ff. Note also that in revoking here the sug- 


If we agree to disregard the alternate choice, 
the date 1304 for the accession of Ramesses II 
can be regarded as an exact date. The date 1308 
for the accession of Adad-nérari may well be quite 
correct, but we cannot be certain that it may not 
have to be adjusted by a year or two. It can be 
shown, however, that any such adjustment would 
be likely to have the effect of raising it a little bit. 
For the Assyrian king lists are very probably based 
on eponym lists, and if this is so, the absolute 
dates they yield are likely to be a little too low be- 
cause of the omission here and there of a name in 
the eponym list.*! 

It follows that the death of Adad-nérari may 
fall a little higher than the 30th year of Ramesses 
II, the date obtained on the basis of 1308 for the 
accession of Adad-nérari, and 1304 for the ac- 
cession of Ramesses II. The defeat of WasaSatta 
comes at least 6 or 7 years before the death of 
Adad-nérari. And since the probability is of 
course very small that these represent all the 
eponyms of this final phase of Adad-nérari’s reign, 
we may safely conclude that even on the higher 
chronology the defeat of WasaSatta cannot be 
dated after the treaty in the 21st year of Ramesses 
Il. 

On the other hand it has been shown that 
HattusiliS III came to the throne in or about the 
16th year of Ramesses II, and this constitutes a 
closely exact date. But we have seen that at 
the time of the accession of HattuSiliS the defeat 
of WasaSatta had not yet occurred. It follows 
that the defeat of WasaSatta is very probably to 
be located within the short interval between the 
accession of Hattusilis and his treaty with Egypt. 


IV. The Defeat of WasaSatta and the 
Treaty with Egypt 


The probability of the suggestion that a con- 
nection exists between these two events depends 
on two factors. First, it has to be shown that the 
defeat of WasaSatta can indeed be regarded as an 
event of such importance that it could have had 
a profound effect on international politics. 
Secondly, it has to be shown that the resultant 
historical pattern can be deemed a plausible one. 


gestion to lower the dates of Dyn. XIX, for which cf. 
Rowton, JEA 34 57ff., the present writer would like to 


-emphasize that he fully stands by the chronology pro- 


posed there for Dynasties XX-XXV. 
41. Cf. Rowton Jraq 8 94ff. 
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Even so, the most that any reconstruction of 
events at this period of ancient history can pre- 
tend to is that it represents the most probable 
solution on the evidence available at the moment 
of writing. We must perforce grope our way 
forward in this manner, constantly bearing in 
mind the conjectural element which, in varying 
degree, is inseparable from historical research at 
all periods of history.” 

Until the death of TuSratta at the time of 
Suppiluliumas the kingdom of Mitanni-Hanigal- 
bat ranked as one of the four great powers of the 
day, the rulers of which were recognized as ‘Great 
Kings’. There can be little doubt that thereafter 
its role in international politics declined to that 
of a buffer state between the Hittites and the 
rising power of Assyria. For the Hittites would 
continue to enjoy a free hand in their obstinate 
struggle with the Egyptians in Syria only so long 
as Hanigalbat lay athwart the path of Assyrian 
claims to a share in the Syrian flesh-pot. 

When Adad-nérari succeeded in reducing Hani- 
galbat to the status of a vassal of Assyria this 
balance of power must have been threatened. 
But the threat may have been more apparent 
than real. For one may doubt whether the 
natural resentment towards the Assyrian con- 
queror on the part of the king of Hanigalbat and 
his experienced warriors would have been genu- 

42. Cf. Jacobsen, ZA 52 94f., particularly his remark 
which applies in varying degree to all history of the 
Ancient Near East: ‘Thus, if the (Ancient Mesopota- 
mian) historian is to give any meaningful account of his 
materials at all he must of necessity relax the stringent 
claim of ‘‘what the evidence obliges us to believe’? and 
substitute for it a modest ‘‘what the evidence makes it 
reasonable for us to believe.”’ ’ 

43. However, until the defeat of Sattuara by Adad- 
nérari the policy of the Hittite kings was apparently to 
persist with the fiction that Hanigalbat was still a great 
power, doubtless in order to enhance its prestige and its 
effectiveness as an ally. Hence the explicit recognition 
of Hanigalbat as an equal by Muwatallis; ef. Friedrich, 
Staatsvertrdge 68 iii 10f, where the kings of status equal to 
the Hittite king are those of Egypt, Babylon (Sanhara), 
Hanigalbat, and Assyria. After the defeat of Sattuara 
it is doubtful whether this fiction was upheld. In KBo I 
14 the king of Babylon is termed a ‘great king’, but the 
king of Hanigalbat simply ‘king’ (former in rev. 2, 
latter in obv. 8 and 11); and in IBoT I 34 the king of 
Hanigalbat styles himself the ‘son’ of the Hittite king, 
and the latter is his ‘father’ (Professor Giiterbock would 
date this text to about the time of Hattusilis IIT on 
account of the mention of Ebli-Sarrumma, king of 
Isuwa; ef. obv. 9 and 16). 


inely placated by the lenient treatment the victor 
accorded them. Any Assyrian army that ven- 
tured into Syria would have had its extended lines 
of communication under constant threat from this 
quarter. And the subsequent revolt of WasaSatta 
shows how real a threat this would have been. 

But with the defeat of WasaSatta the situation 
had changed radically. Hanigalbat had been 
removed from the map, and the Assyrian frontier 
now extended to the very confines of the Hittite 
empire. 

At this point Adad-nérari sent Hattusilis a 
remarkable letter“; the original has not been 
found, but we have a copy of the reply to it. 
Adad-nérari, after claiming that his defeat ‘of 
Wasasatta had made him a ‘great king’,*? had 
gone on to offer the Hittite ‘brotherhood’. Hat- 
tuSiliS replies in words of furious contempt to the 
effect that even though his victory does entitle 
Adad-nérari to be regarded as a great king, this 
does not entail ‘brotherhood’ between them. 
With mounting anger he ends in these words (Il. 
14-19) ‘You and I, perhaps we are born from the 
sume mother.’ [Even as my father] and my 
grandfather were not in the habit of writing to the 
king of Assyria in terms of [brotherhood], so you 
stop writing to me about [brotherhood], ‘and! 
about being a great king. I have no wish for it 
(lit. [it is not] the will)’.“° 

44. KUB XNIIT 102; translated by Forrer, RIA 1 
262f., and Weidner, AfO 6 21f. Neither king is men- 
tioned by name, but the reference to WasaSatta identi- 
fies the addressee as Adad-nérari I. 

45. The status of ‘great king’ seems to have been con- 
ceded by the Hittite kings only to those foreign kings 
whose achievements were deemed to warrant it. It is 
an honorary title affecting an individual king, rather 
than a matter of rank affecting the dynasty as a whole. 
Thus the Kassite king reigning at the time of KBo I 
14 is termed a ‘great king’ (ef. n. 43 above), but the 
one referred to in Bo. 2045:55f. (ef. RLA 1 260) is ex- 
plicitly stated not to be a ‘great king’. Similarly here 
we have Adad-nérari acknowledged as a ‘great king’, 
yet his son Shalmaneser I ‘from a small king became a 
great king’ (KUB XXIII 103:27 and sim. 92:5; ef. 
Forrer, RIA 1 264, where for Bo. 2459 read Bo. 3089, and 
also Cavaignac, RHA 4 115ff.). Here again Shalman- 
eser is not mentioned by name, but reference is to the 
father of an Assyrian king who is about to attack the 
land of Babanhi (ef. 103 rev. 20 and 92 rev. 19). And 
since Tukulti-Ninurta I, Shalmaneser’s son, is known 
to have attacked Babanhi soon after his accession (cf. 
RIA 1 328f.), there can be little doubt that in the former 
passage reference is to Shalmaneser I. 

46. Another matter referred to in this letter is Adad- 
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With the advance of the Assyrian forces almost 
to the walls of the great Hittite fortress of Car- 
chemish” on the Syrian border, acute tension 
must have developed between the two powers. 
The tone of this reply can only have aggravated 
it little short of rupture. 

The Hittite king, already facing similar tension 
and perhaps even active hostilites with Egypt, 
had been obliged to postpone effective measures 
to aid WasaSatta, despite the latter’s desperate 
appeals for help.* This proved to be a strategic 
error. For now the left rear flank of the Hittite 
forces in Syria was exposed to an enemy at least 
as dangerous as the one they already faced. 

In these circumstances the only safe course open 
to HattuSiliS was to negotiate peace with one of 
his two adversaries. Overtures to the Assyrian, 
after the correspondence that had passed between 
them, would have been too humble pie for a Hittite 
king to digest. On the other hand, peace on 


nérari’s proposal that he should ‘look’ at Mt. Amanus. 
This apparent urge on the part of the Assyrian con- 
queror to indulge in sightseeing is a little surprising. 
Professor Giiterbock suggests that we may possibly 
have here a thinly veiled threat of an armed ‘visit’ to 
the Hittite king in his own territory, should Adad- 
nérari’s offer of ‘brotherhood’ be turned down. 

47. The extreme western extent of Adad-nérari’s 
conquests is described as the district of Harran up to 
Carchemish; ef. AOB 1 60:13f. 

48. Cf. AfO 5 90:21ff. 


honorable terms with Egypt, the greatest power 
of the day, involved no loss of face and little loss 
in territorial ambitions, neither side having made 
any appreciable gains since the day of Suppilu- 
liumas. Hence the treaty with Eyypt. 

Though temporarily lost by Assyria some ten 
years after the treaty, Shalmaneser I soon re- 
conquered Hanigalbat for Assyria. And this time 
it was only to be relinquished in the darkest years 
of decline in the tenth century. After the third 
conquest by Adad-nérari II, Assyria never again 
lost grip of this precious prize, and generations 
later Harran was to be the scene of her last stand. 
Indeed in retrospect we can now see that posses- 
sion of Hanigalbat, with its strategic trade routes 
and its long tradition of chariotry, was an in- 
dispensable condition of the rise to world power 
of a country so small and so poor in resources as 
was Assyria. 

Nor would it be just to pass without comment 
the restraint and foresight shown on this occasion 
by so vainglorious a monarch as Ramesses II. 
The opportunity must have been tempting to 
humble a foe of such long standing as the Hittites, 
and there can be little doubt that a concerted 
attack by Egypt and Assyria would have had 
that effect. But to do so would have given the 
rising military power of Assyria access to Syria. 
As it was, six centuries were to pass before an 
Assyrian army stood on the banks of the Nile. 
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SUMERIAN KA.TAB 


Ferris J. STEPHENS 


Yale University 


New Haven, Connecticut, U.S. A. 


The occasion for this note was an effort to in- 
terpret a small tablet of the Third Dynasty of 
Ur in private possession. The text and inter- 
pretation of the tablet will be found at the end 
of the paper. 

The word Ka.taB, which occurs relatively in- 
frequently in texts of the Third Dynasty of Ur, 
has been given two rather different explanations. 
According to one view KA is taken to mean ‘mouth’ 
or ‘opening;’ and TAB is understood in its more 
usual meaning of ‘double.’ Since the word 
KA.TAB is used frequently in connection with 
objects made of skin or leather, and with baskets, 
it has been regarded as meaning ‘double mouthed,’ 
said of a kind of container. This view is repre- 
sented by Oppenheim, Lames Coll. p. 3, tn. 4; 
ibid. p. 28; so also Cig — Kizilyay — Salonen, 
Die Puzris-Dagan-Texte der [stanbuler Archaeolo- 
gischen Museen, p. 294. One may infer from Salo- 
nen’s statement in Hippologica Accadica, p. 119 
that the element TAB indicates something occur- 
ring ‘paarweise’ even when KA.TAB appears in 
rather different contexts (ébid. p. 114). The 
second view is represented by Legrain who trans- 
lates the word: ‘lid’ (UET III p. 218 No. 334), 
‘twin lid’ (ibid. p. 230f. Nos. 802, 804, 825), 
and ‘double cover’ (ibid. p. 250, No. 1287). 
Obviously here too the words ‘twin’ and ‘double’ 
come from TAB in its usual meaning. 

It is the contention of the present writer that 
neither of these views of the meaning of the term 
is quite right; but that the correct meaning is 
to be found along the lines suggested by Goetze, 
who seems to have been the first to analyze the 
phrase KA.TAB (written KA.DAB by him!) in his 
Hattusilis (MVAeG 29, 3, 57). He proposed 
that the phrase means “‘ein lederner Gegenstand, 
der das Maul (KA) bedeckt oder verschliesst; 
etwa ‘Zaum, Halfter’.””. This meaning par- 
ticularly appropriate in the Hittite texts, where 
it occurs in the fuller form, KUS.KA.TAB.ANSE. 
Goetze now has kindly pointed out to me that 
Ebeling, in his Bruchstiicke einer mittelassyrischen 


Vorschriftensammlung, p. 49, has again discussed 
this phrase. [beling there quotes an unpub- 
lished text (VAT 11907) which equates the 
phrase KA.TAB.BA.ANSE With two Assyrian words, 
appatu and asdtu (for asdtu), which appear to 
be synonyms for ‘bridle.’ One can not avoid the 
impression that TAB in our phrase is associated 
with Sumerian dab (Lu) and dab, (ku) with 
similar meanings. It is not certain, however, 
that TAB is to be read ddb in Sumerian, although 
it is a well-known reading in Akkadian (W. von 
Soden Das akkadische Syllabar, p. 44). In the 
syllabaries it often has the Sumerian reading 
ta.ab, but never da.ab (MSL II p. 45; MSL IJII 
pp. 26, 135, ete.). 

Whatever may be the reading of TAB in our 
word it appears to give a more satisfactory 
meaning for the sign group as a whole to under- 
stand TAB, not as meaning ‘double’ or the like, 
but rather something in the semantic area sug 
gested by the Akkadian translations of TAB: 
edélu ‘to lock up,’ katému ‘to cover,’ sandqu ‘to 
hold fast,’ sabdtu ‘to lay hold of,’ tamahu ‘to 
grasp.’ Thus probably means ‘that 
which holds the mouth, ’also in Ur III. It is 
true that the evidence presented by Deimel, 
SL 124 for such meanings of TAB is all from a 
rather late period; and it may be argued that 
these meanings are secondary, arising from the 
possible use of TAB as phonetic spelling for dab 
(LU). 

Therefore our interpretation of the term must 
be supported by evidence from an early period 
that TAB was used in the sense of ‘to hold fast.’ 
Such evidence is available in the Sumerian liter- 
ary tablets written in the Old Babylonian period. 

For example it is said of Gilgamesh in YBC 
9857, 14 (JCS 1, 22): mds sty mds.da.ri.a gaba.ni 
ba.an.tab. The translation of Kramer is quite 
acceptable: ‘A brown kid, an offering, he pressed 
to his breast.’ 

In the Epic of Enmerkar and the Lord of Aratta 
there is a passage in which the ruler of Aratta 
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dictates a defiant message in reply to a demand 
that he should submit to the Lord of Kullab. 
He claims that he has been established in Aratta 
by the holy Inanna and that (line 225): kur.ra 
.gal.gim igt.ba bt.in.tab.en. Neither the trans- 
lation of Kramer nor that of his reviewer, Matous 
(OLZ 48, 522) quite does justice to the grammar 
of the line. Kramer seems to have taken kur.ra 
as a genitive dependent upon igi.ba; while Matous 
regards it as a genitive dependent upon /*ig. 
It seems better to regard kur.ra as a locative, and 
igt.ba as an adverbial phrase ‘before it,’ based on 
Poebel GSG sec. 383, igi — a. The line may be 
translated: ‘In the Highland, like a great door, 
she has held me up before it.’ ‘Door’ evidently 
is not thought of as the entrance to a space, but 
as an effective block against entrance. Thus 
the ruler argues that with Inanna supporting him 
as the protector of the Highland, Aratta will not 
submit to Erech. 

At lines 391ff. of the same epic a state of in- 
tense emotion on the part of the ruler of Aratta 
is described after he had heard the emphatic 
demands of the ruler of Erech for high tribute. 
He was prostrated and made speechless by the 
demand; when he regained consciousness he could 
speak only incoherently. The first reaction is 
stated in line 391: nam.bi.sé isiS.a duy ba.an.tu 
$a ka tab.ba ba.an.nd ‘on account of this, by weep- 
ing speech was turned back; with heart and mouth 
tightly closed he lay down.’ It will be noted 
that the translation, and even the reading of the 
signs at one point, differ from that of Kramer in 
his edition of the text (Hnmerkar and the Lord of 
Aratta, pp. 30-31). The sign 18, read sahar 
by Kramer, is here read isi§ ‘to weep.’ As 
evidence for this reading and meaning see Hal- 
lock, AS 7, p. 18, line 86, and p. 55; Deimel, 
SL 212, 5; ibid. 142, 42. 

Having shown by philological arguments that 
the meaning ‘that which holds the mouth’ is a 
possible interpretation of the word KA.TAB, we 
now find that such a fundamental meaning fits 
well in all the contexts in which the word appears. 
For example, in the phrase KA.TAB ANSE, ‘that 
which holds the mouth’ as a primary meaning 
very suitably came to mean ‘bridle,’ a part of the 
donkey’s harness. In the texts in UET III 
where Legrain translated ‘lid’ or ‘cover’ it is ap- 
parent that his translation is essentially correct, 


except that it is not necessary to introduce the 
concept of ‘double lid.’ 

The term appears more frequently than any- 
where else in BIN IX where it will be found to 
mean the cover of jars or other containers. It 
seems virtually certain that jars when filled with 
liquids or grains were closed by stretching a 
piece of leather over the mouth, binding the edges 
with a cord around the neck of the jar and some- 
times covering the cord with a lump of clay on 
which a seal was impressed (See Frankfort, Cylin- 
der Seals, p. 2). 

The same meaning fits well in a small tablet, 
the property of Mr. Wayne 8. Towner, a student 
in the Yale Divinity School. The text of the 
tablet follows. 


Fig. 1 


12 kuS udu babbar 12 white sheepskins 
ka.<tab> dug for covers of jars of X 
HA.BA.ZI.IN 


lg kus udu <"> hab 16 tan-colored (?) sheepskin 

ka.tab dug A.RA.AB (for) covers of jars of X 

Nibru*.sé to Nippur. 

gir Ur.*Da.ni The transportation agent was 
Ur-*Dani. 

iti Se.kin.kud The month of harvesting bar- 
ley (first month at Umma) 

mu ts.sa a.r4 3 kam Year after, for the third time, 


(abbreviated formula for 
the 34th year of Shulgi, ac- 
cording to the enumeration 
of Ungnad, RLA 2, 141.) 
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Restorations are made in the text in lines 2 and 
3 for what are believed to be scribal omissions. 
Perhaps the most interesting words in the text 
are those left untranslated in lines 2 and 4. They 
appear to indicate the substances which were 
contained in the jars. Such jars, closed with a 
leather cover, were often used to contain wine, 
oil, bitumen, or grain. A more exact definition 
of the meaning of the two words can not be 


given at this time. The personal name in line 6 
is found several times in tablets from Jokha, but 
never in those from Drehem. It is assumed 
therefore that this tablet was written in ancient 
Umma to record a shipment of materials to 
Nippur, and principally to record the issuing of 
leather from the temple stores to make covers 
for the jars. 
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ADDITIONS TO THE 


AKKADIAN SYLLABARY 


MaritiaAnu TSEVAT 


Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion 


Cincinnati, 


This list of additions follows closely the system 
and arrangement of W. von Soden, Das akka- 
dische Syllabar, 1948, with the exception that no 
entries corresponding to von Soden’s columns 2 
and 4 are made. (Where necessary, information 
belonging to col. 2 is given at the end of the last 
column.) Old Akkadian values are not listed as 
they are contained in MAD II. Mari and MB 
values are not listed if they are found in ARM 
XV and Stud. Or. XX, respectively. Additional 
references to rare values are given only excep- 
tionally. Regarding values occurring in texts 
found at Ugarit, I had first noted only those (from 
PRU IID) which did not occur in el-Amarna. 
When PRU IV was subsequently published con- 
taining texts from an area not fully represented in 
the el-Amarna correspondence, I found it advis- 
able to list values known before from el-Amarna 


(1) as (3)* 
ru (Al.) 
(dal!) (6) 
(4) pda (6/7.7.Al.) 
(5) Sux (2) 
(8) (pilx?) (Ug.) 
(11) (kus) (6) 
(15) ka (3) 
qa (Al.) 
(gas) (Al.) 
(22) rt (8) 
(25) (ar,/wary) (2) 
(30) dui (8k) Al. 
(33) pus Syria 
(35) (ids) (2d ?) 


Ohio, U. S. A. 


but not from Bogazkéy and to state their prove- 
nance (BoxXazkéy, Carchemish, etc.) wherever 
possible. An asterisk (*) preceding a reference 
to a value from Alalakh distinguishes that value 
as occurring in the older group of texts, contem- 
poraneous with OB, from those values referred 
to without an asterisk as belonging to the younger 
group, contemporaneous with MB. The reading 
of some words from the Alalakh texts is based on a 
study of those texts in the Hebrew Union College 
Annual 29 (1958), pp. LOOff. 

The following abbreviations are used: AT— 
D. J. Wiseman, The Alalakh Tablets, 1953; 
ICK — B. Hrozny, Inscriptions cunéiformes du 
Kultépé I, 1952; PRU — Le palais royal d’Ugarit, 
vols. IIL (1955) and IV (1956) by J. Nougayrol. 
Al. — Alalakh; Car. — Carchemish. 


further examples: na-as-a-ku-nu-t[t] ICK 66, 9 and 
Lewy, Or. N.S. 26 (1957), p. 31, n. 4. 

ma-ah-ri JCS 8 (1954), p. 28, no. *381, 1; *386, 2. 

cf. M. San Nicold, Bab. Rechtsurk., 1951, p. 95, n. 1. 

tap-pd-a Gilg. III 1, 4; tu-pd-za-ra-ni Iraq 20 (1958), 
pl. 10, no. 36, 80 (var.); pd-al-la-ti AT *7, 5; pd-al-si 
2, 51. 

passim in (ma-la) ba-Su,-ti, ef. VAB V, p. 515. 

pil.-ku PRU IIT 16.162, 25 (possibly scribal mistake 
as bal {in ub-bal| occurs in the same line). 

tdr-kus-lum IB 212 (= Era IV), 118. 

ntk-ka-st CCT II 7, 21. 

qa-as-8i( /Se-em) AT *238, 20, 33. 

ni-gay-lt JCS 8, p. 19, no. *257, 17. 

da-rt CT XXXVI 20, 39. 

ar, /war,-ka-sa CT VIII 50a (VAB V 183), 12. 

CT XXXIV 22, 50; AT 91, 27. 

e-ep-piis(-mi) PRU III 15.33, 25.31; IV 17.341, 35’. 

\j-ku-pt-ias(?) JCS 9 (1955), p. 81, no. 33, 5 (thus 
Harris, p. 66, but SES [= ahim; ef. J. J. Stamm, 
MVAeG 44 (1939), pp. 53-58] is graphically more 
likely). 


* Most of the OA values listed here I learned from Professor Julius Lewy. 
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(36) 


(39) 


(46) 


(49) 
(54a) 


(58) 
(60) 


(64) 
(68) 


(71) 
(76) 


(79) 
(88) 
(89) 
(92) 
(102) 
(103) 
(109) 


(112) 
(115a) 
(122) 
(129) 
(131) 
(135) 


(137) 


(139) 


qa 
kag 


kil: 


di 


la 
(burs[bir,?}) 


(rit,) 
qi 
kt, ke 


gab” 
tim 


(tam?) 


ins 
Say 


(gui) 
ma 
(rix) 
Sur 
da 
ex 


sv 


Sarru/t 
(nak) 
pil 
(gus) 
ur 

tu 

tu 

tus 


dug 


(Ug. [old]) 
(7) Al. 
Al. 


(Bo.) 


(2c) 8k. Al. 


(AL.) 
(Ug.) 


(Bo.) 
Al. 
(Bo. Ug.) 


(Car.) 
(2b. d) 


(3) 


Ug., ete. 
Ug. Amurru 


(Amurru?) 
(Ug. [old]) 
(6/7) 

(8k) 

(Al.) 

(3) 

(Ug.) 

(3) 


Al. (Ug.) 
(Bog. ) 
(Al.) 
(Car.) 

(3) 

(Car.) 

Al. 

Al. (Nuzi) 


(Al.) 
(Nuzi) 
(3) 
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ta-ga-rum PRU III pl. xvi, ef. pl. xli f. 

i-zak-ka,-ru KAR 166 rev. 24; passim in Al., level IV. 

ni-gas-lim JCS 8, p. 19, no. *256, 15; 7-ma-gas-ru 
AT 2, 29.44. 

ri-ktl-ta PRU IV 18.340, 14’. 


i-di-in Stud. Mariana, 1950, p. 52, no. 6 (translitera- 
tion only); i-di-nam ZA 2 (1887), p. 138, 13; 'di-ni-a- 
du AT *59, 2; 'ab-di-a-na-ti 301, 6. 

la-aq-qa-ti-ma JCS 8, p. 15, no. *236, 2. 

'a-burs-pt-i PRU IIT 15.139, 5; 'a-burs-Sa-nu 16.257. . . 
IIT 44. 

KURY-ga-rit, PRU IV 18.03, 29. 

il-qi-su AT 48, 8. 

ri-kt-il-ti PRU 17.340, 16’; ©©-MES mus-ke-nu-tug 
PRU III 16.257... IV 17. 

gdb-béd PRU IV 17.352, 9. 

ta-ab-li-tim Ur Exeav. Texts V, no. 88, 3 (ef. Kraus, 
WdO 2 [1955], p. 129, n. 5); Se-eh-tim AASOR 31 
(1956), p. 195, 3. 

bitam'"*"F""(2) COT V 9b, 24 (cf. Deller, Or., N.S. 
27 [1958], 62). 

is-sa-ab-tug-ni-ing-nt PRU IV 17.237, 9. 

sa-ba-ti-Say, PRU ILL 16.270, 10; -Sayw (exclusive spell- 
ing — 5 times — of) sing. fem. suffix in PRU IV 
17.228 (the document has SA in all other cases of 
[Sa] and -SU for sing. masc. suffix). 

'gi-u-za-li PRU IV 17.116, 6’.35’. 

ni-ig-md-du PRU III pl. xvi, ef. p. xli f. 

ib-ri, Bab. 12, pl. ix, K. 8563 (= BA 2 [1894], 449), 15. 

Su-um-Suy, R 65 17. 

dd-am-qi JCS 8, p. 27, no. 361, 7. 

cf. Weidner, ZA 43 (1936), 117. 

i-2t-7’-ir PRU IIT 15.92, 8. 

tab(DUG)-si-ld-a-sir, si-lu-[lu| J. Lewy, Heb. Union 
Coll. Annual 27 (1956), p. 25. n. 106; (in personal 
names only? ef. for this and other rare O.A. values 
M. Tsevat, A Study of the Language of the Biblical 
Psalms, 1955, pp. 137f.). 

as an element of Hurrian personal names. 

nik-ru PRU IV 17.318... , 4’ (NAGA). 

a-pil AT *61, 12. 

i-ra-gus-um PRU IV 17.337, 238. 

nu-ur-istar ICK 6, 17; nu-tir-ki-li TCL XX 178, 14.25. 

th-ta-tua PRU IV 17.352, 6. 

la-be-er-tu AT 87, 19. 

ib-ba-la-ak-ka-tuy AT *53 rev. 2’; il-te-nu-tuy Nuazi 
451, 8. 

ba-al-tus-um-ma AT *20, 11. 

a-dus HSS V 57, 6. 

re-e&5 ICK 1, 13. 
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(140) 
(146) 


(153) 


(154) 


(156) 
(166) 


(170) 


(172) 
(173) 
(186) 
(187) 
(191) 
(192) 
(218) 


(290) 
(293) 


kds 
li 


ba 


(Sib) 
(Sub,) 
(stbx) 
nts 

lil 


(tux) 
Sa 
(us, 


(tax) 


ti 
(urs) 
(kir) 
(niz) 
(sarx) 
(tim,) 
(li) 


(tz) 


(bdt!) 
(Sur, ) 


gus 
(tabs?) 
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(Al.) 
(Al. Am.) 


(7.) Al. 


(3) 
(Amurru) 
(7) 
(Nuzi) 


(Al.) 


kds-pull!-4 AT 47, 3; ef. 50, 2. 

ni-gay-lt JCS 8, p. 19, no. *257, 17; “®°ma-ag-da-li*! 
VS XI 134, 29. 

lu-Sar-bd-a LKA 17 obv. 8 (ef. obv. 2: lu-Sar-ba-a); 
ib-bd-la-ak-ka-tu AT *78, 12; "“bd-i-ru 48, 4. 

a-%ib BBSt. no. 8 IV 7. 

)-ni-te-Sub, PRU IIT 16.138, 31. 

hi-sib, 1 R 66 IIT 22. 

passim in dan-nis, e.g. PRU ILD 16.132, 30. 

passim in “en-lél as part of personal names (condi- 
tional value or ideographic for ellil?). 

i-ik-ka-al AT *126, 15; ka-ak-kd-ru JCS 8, p. 27, 
no. 361, 1. 

URUq-la-lah AT 218, 4. 

gal,-le-e BBSt no. 6 I 51. 

i-ma-gar-(?) AT 2, 38. 

bit d-ki-it Asb. X 28. 

qa-td-ti AT *22, 10. 

ta-dz-ku-ur ICK 64, 16. 

st-GI-il-ti; AT *270, 13. 

i-des TCL XXIII 76, 38. 

(?) AT 121, 6. 

in the half-ideographie spelling us-ra-am AT *61, 13. 

tam-hi-ri TCL XX 101, 19; 102, 21. 

mu-tir-ta-ap-pi-du. RA 24, (1927), p. 106, obv. 3 
(= Bab. 12, pl. xiii 3. Elam). 

i-tu,-ra-(am-)ma Gilg. XI 147. 150 var. A, G. 

passim in Tutub; ef. Harris, JCS 9 (1955), 62. 

Idrimi 
90; cf. 8. Smith, Statue, p.27. Variant of UH, = usp? 
(Nougayrol, RA 45 [1951], p. 158, n. 7) or UZ ? 

lis-tax-bi-Sar AT 47, 6; ef. 'as-ta-bi-Sdr(ri), line 5 and 
passim at Alalakh. 

ba-al-tt-at CT IV 45 ¢ (VAB V 223), 11. 

only in urs-ra PRU IIT 15.70, 12 and passim. 

is-sa-kir CT XV 49 IT 30. 

4 more occurrences, Deller Or. N.S. 27 (1958), 63. 

[a|-na-sar, PRU IV 17.318..., 4. 

kut-tim,-ti Sultantepe Tab. I 78 obv. I 2. 

passim in ha-li-gal-bat Lacheman, BASOR 78 (1940), 
p. 20. 

bi-ing-tis-1-lt JCS 8, p. 6, no. *38, 16; ma-tis-me-e AT 
2, 50.57. 

sa-bdt CT XV 45, 30 (ef. Sa-ba-at KAR 1 obv. 30) 

a-Sur,*' Hallo, JNES 15 (1956), 225; ef. MAD II, 
p. 147 (LAL + LAGAB). [Akkadian value? Found 
only in Sumerian contexts. | 

i-ra-ag-gus-mu AT *41, 16. 

for this value cf. Landsberger, JNES 8 (1949), p. 
276, n. 89. 


| | 
- 
f 
| (4) 
(Ug.) 
(8k) 
Ug. 
(3) 2 
ka Al. 
lah (Al.) = 

qal, (4) 

gar (Al.) 
a (7) 
ta Al. 
iz (3) a 

(tiz) (Al.) 

des (2¢) 
diy (Al.?) J 

(221) U4 (Al.) 

tam (3) 
(223) pt (2) 

(6/7) 
(224) 2d 
(225) (Al.) 
(220) (Al.) 
(231) (2) 
4 (238) (Ug.) a 
(246) (6/7) 
(251) 

(255) 
(257) 
(261) 
(266) 
(273) (6/7) 
(277a) (1b) 

(Al.) 

| 
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(296) 
(302) 
(304) 
(307) 


(317) 


(322) 
(323) 
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(Nuzi) Ug. 


(Al.) 
(Bo.) 
(Bo.) 


hisan-8i Nuzi 455, 1; Ugarit (Carchemish, etc.) passim 
in PRU IV. 

dd-am-qi JCS 8, p. 27, no. 361, 7. 

di-kus-ti-mi PRU TV 17.229, 4. 

PRU IV 17.227, 9 and dupli- 
cates. 

be-lug-ut-ki LIKKA 17 obv. 10. 

for this value see Landsberger, JCS 8 (1954), p. 60, 
n. 126, and Albright, JAOS 74 (1954), pp. 225f., 

i-sa-ba-tu,-na PRU IV 17.28, 21. 

ntk-ka-st CCT IT 7, 21. 
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RATION LISTS FROM ALALAKH VII 


Donatp J. WISEMAN 


Department of Western Asiatic Antiquities 
The British Museum 


London, England 


At the request of the editors of the JCS we 
offer here a transliteration of the Nos. 236-283b 
of the texts from Alalakh which have been pub- 
lished in handcopies either in our The Alalakh 
Texts (Oceasional Publications of the British In- 
stitute of Archaeology at Ankara No. 2, 1953) or 
in JCS 8 (1954). The tablets were collated again. 
Those signs which should be changed in the pub- 
lished copies are marked with an asterisk and 
reproduced in cuneiform on p. 33. 


obv. 


rev. 


obv. 


obv. 


10 


30 
30 


a-na a-la-ak LUGAL 


27 


236 


(BM. 131556; JCS 8, p. 15) 


PA ZIZ Sa la Ak-kas-dd 
Sa LU? Ak-kay-di-ma 


PA SE 
GIR Ku-u n-na-te 


ITU u-ti-it-hi 


237 


(BM. 131557; AT pl. XXX) 


tup-pt ki-is-Sa-nu 
ITU 


5 
6 
3 


10 


Cm 


PA a-na KASKAL it-ti LUGAL 


a-na Ku-na-te 
a-na A-du-un 


238 
(AT pl. XXXT) 


PA SE ep-ru SAL.MES.SAG.GIM 
a-na LU.MES.US.BAR 

a-na Ku-un*-na SA.GAL GUD.HA 
a-na A-du SA.GAL GUD.HA 

a-na A-ri-ia-AN 


a-na Am-mi-ia-AN 
LU .MES)j_ty 


a-na 
a-na ©© 
a-na GIR sa Ku-un-na-te 
a-na LU @¢e-pi-nu 


20 


rev. 


19 


to 
or 


30 


le.e. 


obv. 


5 


1 K-gi- x 
/Ti-mu-un-na 
[1 ‘| Zi-irri MUSEN < .DU> 
[1] %At-ri-a-du-un 
/Pu-zi-en-Su-e* 
1 /x-x-tu-ma-ra 
1 -ab-ra 
1 Wa-an-ti-en 
10 LU.MES 
10 SAL.US.BAR 
ME LU.SANGA 
1 Ha-li-ia-AN 
2 ANSE?. KUR.RA ana? URU i-li-ku 
5 a-na KASKAL LUGAL ub-lu 
10 ©©za-ab-zu-ra-ni 
tup-pi ITU w*-ti-it-hi 
50 ZID.DA ZIZ a-na KASKAL LUGAL 
x ITU x x EGAL 
SAL.MESmy-Xe-ni-ig-tum 
25 a-na Ir-Su-ma-bi 
1 Ba-li-ia-AN 
12 a-na A-ka-AN DUMU na-ri-im 
10 SAL.US.BAR qda-as-Se-em 
5 I-ma-a-da 
6 Ti-im-ri-pa 
10 a-na KAS e-pi-i§ GIS.GI 
5 Su-ba-ha-li 
Eh-li-a-du ©©na-ri 
a-na K-tar-ma-lik 


5 
10 Il-ap-zu-ra 
3 a-na Be-li-ia 5 a-na|......... | 
5 a-na La-ri-im-li-im DUMU[x]x-ku-bi-ti 


239 
(BM 131558; JCS 8, p. 15) 


29 pa-ri<-si> SE SA.GAL 
ANSE.KUR.RA 
a-na Am-mu-wa-AN 
16 a-na A-du SA.GGAL GUD.HA 
3 a-na LU DUMU.A-mu-wr-ri 
1 PA ZIZ a-na A-ra-as-Sar-ri 


j 
i 15 
J 
4 lo.e. 
| = 
= 
66 
19 
Qs 
4 
= 


20 


lo.e. 
rev. 


obv. 


lo.e. 


rev. 


obv. 
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1 PA ZIZ a-na Ah-mu-Sa-AN 
10 pa-ri-si ki-i8-Sa-nu 
a-na Ku-un-na-te 
1 PAa-na LU DUMU."A-mu-ri 
10 PA ki-is-Sa-nu 
a-na Am-mu-wa-AN 
7 PA 
a-na A-du-un 
1 PASE a-na ”A-ia-bi- 
ta-al-ma 
ITU e-ki-na 
SU.NIGIN 50 PA SE 28 PA 
ki-is-Sa-nu 
240 
(JCS 8, p. 15) 
2 me-tim 1 Su-8i 5 pa-ri-si 
a-na LU.MES 4-ma-me®! 
10 a-na Hi-ir-%e LO SUI 
10 a-na LU.GI 
334 za*-ra-ap-hu 
SU.NIGIN 3 me-tim 18 pa-ri-si Se-a-am 
ZI.GA 
10 ©Spa-ri-si ZIZ.AN.NA GIR Bur-ra 
(LU.NINDA.DU.DU 
10 GIR Su-mi-lam-mu LU.GIR.SE.GA 
10 GIR Su-ba-ha-li LU.GIR.SE.GA 
10 LU.GI 
GIR LU Zu-un-na-a-mu 
GIR Hi-ir-Se LU.SU.1 
GIR Eh-lu-wa LU.BUR.GUL 
me-a|t 20 a-na NUMUN na-di-in 
SU.NIGIN 1 me-at 75 PA ZIZ 
[x] @8pa-ri-si SE SA.GAL 
(ANSE.KUR.RA.LUGAL 
a-na NI.DUB Ir-ra-i-mi-it-ti 


GIs 


Se-a-am 


zu-ri-im 


> Cy 
or Or 


pa-ri-si_ke-e&-Se-nu 
SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA We-ri-ki-ba 
241 

(JCS 8, p. 15) 
pa-ri-si SE SE.BA [LUGAL(?)| 
Su-8i 7 SE.BA GIM? 
a-na LU. TUG LU A-ma-me 
a-na Su-pa-ha-li 
SA.GAL MUSEN.HA U,-zi 


a-na !Zi-ir-ri 


Gr Gr 


(SUKAL 


10 


rev. 


20 


obv. 


on 


10 


20 


20 a-na LU.MES.US.BAR 
1 a-na Ki- -in-ne L U. MUSEN. DU 


SU.NIGIN me-at 31 pa-ri-st SE 
8 ZI.AS SA.GAL ANSE.KUR.RA 
sa i-na ITU e-ek-e-na 
334 SE za-ra-ap-hu 
20 a-na Su-mi-lam-mu 
20 a-na Bur- ra 


20 a-na Si-pit-ra- -bi 
10 a-na Ki-ir-ri 
3 SA.GAL!MUSEN U,-zi 
1 a-na At-ri-a-du 
2 GIR Na-ap|-si-la-du 
LU.MU 
SU.NIGIN 1 me-at 10 pa-ri-si SE 
ZI.GA i-na li-ib-bu Se-a-am 
Sa Ir-ra-i-mi-it-ti 
40 pa-ri-si Z1Z SE.BA sa LUGAL 
i-na ITU e-ek-e 
SE.BA 
10 a-na {LU.JTCG 
2 KAS[..... la-na B.GAL 
[SU.LNIGIN 5|5 Z1Z 


242 
(JCS 8, p. 16) 


334 pa-ri-si SE mu-ud-du 
10 a-na Si-nu-ra-bi 
10 PA ZIZ a-na Si-nu-ra-bi 
14. a-na Am-mu-wa 
(SA.GAL ANSE.KUR.RA 
4 pa-ri-st ki-Sa-nu 
36 PA ZIZ a-na ki-is-he 
4 PA ZIZ a-na Na-mi-da-ka 
™ A -du-e-ki 
2 PASE SA.GAL MUSEN <.HA> 
a-na Na-mu-x-ni 
2 PASE? PA SA.GAL 
(MUSEN.HA 
a-na Ki-en-ni 
1 PASE 17 PA ZIZ a-na A-du 
1 PASE 1 PA ZIZ a-na Ha-li-ia|-AN?| 
a-na pa-ni “IST AR 


4o PAZIZ[x| x x 
ITU hi-lia-re]-e 
SU.NIGIN 62} SE 
SU.NIGIN 53 PA ZIZ 
ZI.GA 
ITU e-ki-na 


15 15 
25 
10 
|_| 
20 
5 
? 15 
rev. 
5 | 


obv. 


lo.e. 


rev. 


20 


obv. 


rev. 


ON 


wow 


30 


5 
30 


20 


12 
10 


ITU hi-ia-re-e 
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243 


(AT pl. XX XT) 
[PA] SE. BA GIM.MES 


LU 
LU.MES.US.BAR 
SZi-tr-ri 
LU.NAR? 
Ki-in-ni LO.MUSEN.DU 
SA.GAL MUSEN.HA 
A-na-nu-me-ni SA.GAL MUSEN.HA 
ga E.BAD “ISTAR 
SA.GAL GUD.HA GIR LU.E.US 
SA.GAL GUD.HA GIR LU.APIN 
SA.GAL ANSE.KUR.RA 
PA ZIZ sa E.BAD “ISTAR 

Su-ku-ub-te 

a-na KAS.C.SA 
LU.BUR.GUL 
GIR In-ni--ISKUR 
Si-im da-al-te 
SA.GAL MUSEN.HA GIR Ki-in-ni 
GIR Ku-un-zu 

Sa ©RUZq-ma-ia ub-lu 
SA.GAL MUSEN GIR A-ia-Sar-ri 
SU.NIGIN 1 ME 88 PA SE ZI.GA 
SU.NIGIN 86 PA ZIZ ZLGA 

ITU hi-ia-re-e 
PA ZI.AS GIR LU.APIN 
SA.GAL GUD.HA 

SA.GAL ANSE. KUR.RA.HA 


-SU.NIGIN 14 PA ke-e&-Sa-nu 


244 
(JCS 8, p. 16) 


PA SE SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 
PA ke-eX-Se-nu SA.GAL 
(ANSE.KUR.RA 
sa ITU hi-ia-re-e 
PA Z1Z GIR Pu-t-ia 
7-nu-ma /Su-mu-na-a-bi 
(i<-la>-ak 
PA ZIZ GIR Na-ah-mi-4Da-gan 
LU.RA.GAB 
PA ZIZ GIR Eh-la-ag-gi 
PA SE GIR LU.NU.GIS.SAR 


ZI.GA 


obv. 


rev. 


15 


obv. 


10 


15 


245 
(AT pl. XXX1T) 
36 pa-ri-si Se-a-am 
za-ra-ap-hu 
16 a-na A-ad-du SA.GAL GUD.HA 
SU.NIGIN 52 ©'8pa-ri-si Se-a-am 
__GLGA 


1 ME 80 “8pa-ri-si Se-a-am 
a-na LU.MES 4-li-me¥! 
10 SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 
(LUGAL 
a-na Si-nu-ra-bi 
SU.NIGIN 1 ME 95 pa-ri-si Se-a-am 
(ZI.GA 


ga NI.DUB ¢Er-ra-i-mi-ti 
10 “8pa-ri-si ZIZ.AN.NA 

a-na /E}-ma-at-hi 
18 a-na “UTU-Si-“ISKUR SES LUGAL 
10 a-na Ia-ri-im-li-im 

LU sq-ki-ni 

SU.NIGIN 38 PA ZIZ ZL.GA 
10 

SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA LUGAL 


gi-ra-ri 


246 
(BM. 131559; JCS 8, p. 16) 

70 PA ZIZx{[........ 

8 

LD | 
| 

10 Se-er-ri-mla........ | 
14 ky-2t x*[.. . 


20 Hu-ri-ip-te |... .| 

20 Ki-in-ni x xf{...] 

1 A&-ta. bi-LUGAL LU.SA[G*... .] 

3 I-x-Sar-ru-wa LU[...... | 

6 DAM 4-zi-ra LU.NAR| | 

1 SA.GAL MUSEN Ki-in-ni 
(LU.MUSEN.DU 


6 t-di Sa i-na URUx* = x*-qt*K! 


({al-li-ku] 
3  ‘La-ma-a-da-e 
2 
I-ri-a-du GIR Be-en*-da-a-ia 


(LU.NAGAR 
line erased 


SU.NIGIN 3 me-tim 5? pa-ri-si 
(ZLLGA 


| 
= 
5 
2 
10 
14 
14 
20 
29 
25 
10 
1 
2 
I a 
25 
7 
a 
— 
5 By 
5 
= 7 
i 
{ 
4 


22 


rev. 


30 


obv. 


~t 


30 


20 
68 


7 
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PA SE SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 
(ITU x* x* 
Ku-un-na-te LU.B.US 
SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA sa 
(MAR.TU.KI 
SAL.DAM 4A-zi-ra LU.NAR 
LU 
[-ri-is-ma-a-bi 
Se-er-ri-ma 
Am-mi-ia SA.GAL ME8q-si-ri 
SA.GAL MUSEN.HA GIR Ki-in-ni 
SA.GAL ANSE.KUR.RA MAR.TU 
(ITU ki-ra-ri 
56° pa-ri-st 
( Se-a-am 


SU.NIGI[N me-jat 
ZLGA 
ke-es-Se-nu SA.GAL 
(ANSE.KUR.RA.HA 
Sa ITU at-ta-na-tim 
A-du 10.APIN 
Ku-un-na-te LU.B.US 
me-at GIR DUMU? ku-un-zu-uh-li 
SA.GAL ANSE. KUR.RA.HA Sa 
(MAR.TU.KI 
SAL.DAM A-zi-ra LU.NAR 
SA.GAL ANSE.KUR.RA a 
(MAR.TU.KI 
me-at 1 Su-St pa-ri-si 
(ke-e8|-Se-nu| 


ZL.GA 


247 
(BM. 131560; JCS 8, p. 16) 


pa-ri-si Z1Z SE.BA LUGAL 
Sa ITU at-ta-ni 
GIR Ia-ri-im-li-im 
(DUMU.LUGAL 
GIR Ah-mu-sa LU.GIS.GI 
GIR ©" sa-i-du 
GIR LU.BUR.GUL 
GIR LU MAR.TU.x| 
GIR Hu-ri-ip-te 
GIR Hi-ir-%e LU.US.BAR 
GIR 
GIR LU.BUR.GUL 
GIR E-he-lu 
pa-ri-si Z1Z BABAR a-na NIG.DIM x 
LUGAL 
PA SE za-ra-ap-hu 
pa-ri-si SE 
SE.BA SAG.GIM.MES 


20 


obv. 


10 


rev. 


obv. 


18 
8 
10 


SE.BA LU.MES.US.MES 
SE.BA 
SE.BA LU.TUG gqa-du 
(DUMU.MES-su 

GIR LU.B.US 

LU.AS MAR.TU 

GIR At-ri-a-du 
PA ZI.AS GIR LU.B.US 

GIR En-ni--ISTAR 

GIR A-du-te 

GIR LU.AS MAR.TU 


ZIL.GA ITU at-ta-na 


10 
11 
20 
20 


248 
(JCS 8, p. 17) 
ME 70 pa-ri-si SE a-na KAS 
a-na Si-nu-ra-bi 
SA.GAL ANSE. KUR.RA.HA 
a-na Ku-un-na-te 
SA.GAL MUSEN.HA GIR Ki-in-ni 
GIR Ja-ri-im-li-im ©“ sd-ki-ni 
SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
( Nu-ni-gi-ia-Su 
a-na LU.MES.SIB Sa 
(Nu-ni-gi-ta-su 
a-na SAL Ka-as-su-t 
a-na A-bi-da-ba LUIS 
a-na Am-ma-ri-ik-ki LU.NAR 
a-na La-ri-im-li-im DUMU.LUGAL 
SU.NIGIN 3 ME 2/ PA SE ZILGA 
ga NI.DUB Er-ra-i-mi-it-ti 
ITU at-ta-an-na-tlim| 


249 
(JCS 8, p. 17) 


PA Se-a-am A LULIS 
Eh-li-a-du LU.NAR 
Am-ma-ri-me-e LU.NAR 
za-ra-ap-hu 

SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 
Sa Nu-ni-gi-ia-Su 
Ta-ri-im-li-im 


DUMU.LUGAL 


SU.NIGIN 91 pa-ri-si SE 


10 
10 


ZI.GA 

PA ki-Sa-nu SA.GAL ANSE.KUR.RA 
Sa Nu-ni-gi-ia-Su 

PA ZIZ Eh-li-a-du LU.NAR 

PA ZIZ Am-ma-ri-ik-e 


SU.NIGIN 20 PA ZIZ ZI.GA 
ITU at-ta-na 


= 
[4 
48 
: 20 6 
37 
12 1 i 
14 
: 10 12 4 
25 8 ¥ 
| 
ce 
; 
1 
= 10 
18 
|_| 8 
1 
20 33 
8 2 
6 
2 
43 
35 
2 
|_| 
[ST 
20 20 
20 
10 20 
; 5 10 5 
10 5 6 
10 
10 20 
5 
1 
1 10 =F 
15 7 
lo.e. | 
rev. 
- 
' 


obv. 


rev. 


obv. 


10 


lo.e. 
20 
rev. 


bo 


30 
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250 


(BM. 131561; JCS 8, p. 17) 

22 pa-ri-si Se-a-am 

a-na SA.GAL ANSE.KUR.RA 

30 SA.GAL ANSE.KUR.RA 

30 pa-ri-si ki-Sa-nu 

SA.GAL ANSE.KUR.RA 
ITU at-ta-na 


251 

(BM. 131562; JCS 8 p. 17) 
50 pa-ri-si Se-a-am Su-ku-ub-tum 
a-na LU.MES.SIB Sa Nu-ni-gi-ia-Su 
10 LU.MES Gi-ib-li 
A-ad-du a-na NUMUN 
44 SA.GAL ANSE. KUR.RA.HA 
3 SA.GAZ UZ.MUSEN 
SU.NIGIN 75} pa-ri-si SE ZLGA 

$a ITU at-ta-an-na-tim 


Co 


1 9 pa-ri-si Se-a-am SE.BA 
(SAG.GIM.MES 


2 SA.GAL UZ.MUSEN 
20 SA.GAL ANSE. KUR.RA.HA 
18 LU.MES.US.BAR 
40 Ku-un-na-te 
2 SAG.GAL UZ.MUSEN GIR 
(Ki-in-ni 
1 SZi-tr-ri 
1 At-ri-a-du 
3 SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
(MAR.TU 
10 A-ra-am-ma-ra 
1 LU.GIS.BAN 


SU.NIGIN SU.NIGIN 2 ME 50 PA 

(SE ZLLGA 
ga [NI.|DUB ¢Br-ra-i-mi-ti 
40 pa-ri-si (Z1Z| SE.BA LUGAL* 

Q SAL. MESmy-Se-ni-iq-tum 

[22 |A-ra-am-ma-ra LU.NAR 
(2? S|A.GAL UZ.MUSEN GIR Ki-in-ni 
[SU.NIGIN 40?|+4 pa-ri-si Z1Z ZI.GA 
[10] x PA ke-eX-Se-nu GIR 


(Ku-un-na-te 
10 SA.GAL ANSE.KUR.RA 
1 SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
(MAR.TU 
8 (erasure) <A-ad-du 


SU.NIGIN 29PAZLASZLGA 


ITU gi ~ra-ri 


obv. 


10 


15 


rev. 


20 


obv. 


252 
(JCS 8, p. 17) 


44 PA SE LU.MES.US.BAR 
40? PA SE GIR K u-un-na-te 
45 SE!PA SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 


ITU at-ta-na-ti : 
65 PASE SE.BA SAL.MES 


15 LU.MES.US.BAR 
18 LU 
40 a-na NUMUN GIR LU.APIN 
15 SA.GAL GUD.HA 
15 An-du-ma-lik LU.BUR.GUL 
10 Bur-ra-AN 
20 Su-pa-ha-li LU.RA.GAB 
40 GIR Ku-un-na-te 
11 Nu-pu LU.SA.GUD 
rey Pa-i-Se-na 
12 |p|-pa-da-ga 
21 LU Tu-ni-ib¥®! 
1 Zu-uk-ra-%e LO AS 
1 IZi-ir-ri 
[x] za-ra-ap-hu 
[x] SA.GAL ANSE.KUR.RA 


IT(U gt-ra-|ri 
Remainder illegible 


253 
(JCS 8, p. 18) 


1 Su-&t 4 PA Se-a-am 
SE.BA SAL.MES-tim 
90 §u-ku-ub-ti 
24 fPu-ti-zi SAL.SU.I 
19 LU 
15 x 
36 /Be-el-ti-ma-ti 
Am-mu-uk LUIS 
5 SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 
Sa Nu-ni-gi-ta-su 
2 SE.BA LU.SIB sa ANSE.KUR.RA 
(MAR.TU 
1 Zu-uk-ra-&i 
28 SA.GAL ANSE.KUR.RA pa-zi-ri 
Lb-bi Sa A-ki-i-e¥! 
10 a-na SES a-na © sa-ki-ni 
50 a-na SES a-na é-kdl-lim 
1 SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 
Ta-kab--ISKUR DUMU °®"Ar-ra 
1 LO PA LU.SIM.GIG 
40 PA SE.BA LUGAL 
3 SAL.MES x x x 


23 


|_| 
|_| 
j 
£ 
¥ 
| |_| 
: 5 
= 
|_| |_| 
| 
|_| 
10 
lo.e. 
rev. 
|_| 15 


bo 


ue. 
30 


obv. 


10 


15 


rev. 
20 


bo 


8 
20 


20 
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ITU pa-ag-ri SU.NIGIN 3 ME 
(90(2) PA Se-a-am 
PA ZI.AS a-na Ku-un-na-te 
SA.GAL ANSE.KUR.RA a-na Am- 
(mu-wa 
SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 


Sa Nu-ni-gi-ia-su 


obv. 


x XxX 


We-ri-ki-ba LU.IS 
Ta-ak-re-e-da LU.IS 
a-na LU Tu-ni-ib®! Sa @3S1M.GIG 
a-na LU 
a-na A -ad-du 10 
ke-eS-Se-nu SU.NIGIN 1 ME 24 PA 
lo.e 
(BM. 131563; JCS 8 p. 18) rev. 
Su-8i 8 PA Se-a-am 
SE.BA.SAL.MES-tin 15 
LU.MES.US.BAR 
Ku-un-na-te 
SA.GAL ANSE.KUR.RA obv.! 
Zi-ir-rt 
Zu-uq-ra-si 
LU.MES.SA.GUD 
Ku-ra-az-2zt 
SA.GAL sa-bi-i-ti 
SA.GAL ANSE.HA 
(a-zu-ti 
A-zi-ra LU.NAR 
SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa Nu-ni- 10 
(gi-ia-Su 
a-na Su-ku-ub-ti 
a-na BAPPIR* ba-ap-pi-ri 
a-na Ta-ah-e-ia SA\GAL GIR.AN. 
(BAR* 
SU.NIGIN 3 ME 56 PA SE ZLGA 
PA ZIZ.GIS a-na é-kdl-lim 
PA ZIZ.GIS ana SAL.DAM A-zi-ra rev.! 
a-na é-kdl-lim-ma 
SU.NIGIN 1 ME 6 PA ZIZ ZLGA 
PA ZI.AS SA.GAL ANSE.KUR.RA 
Su-Sia-na A-ad-du SA.GAL GUD.HA 0) 


a-na Ku-un-na-te 
a-na A-zi-ra <LU.>NAR 
SU.NIGIN 1 me-at 7 PA ZI.AS 
ZIL.GA 
ITU pal-ag]-ri 


255 
(JCS 8, p. 18) 
2 ME 50 pa-ri-si ZIZ 
Su-ku-ub-ti 
25 PASE a-na Su-ku-ub-ti 
15 PA Z1Z a-na LU.MES S-ip-ri 


a-na “UTU-8-“ISKUR 
15 PA ZLAS SA.GAL GUD.HA 
a-na A-du-un 
2 PA ZI.AS a-na Sa-ak-ba-AN 
PA ZIZ SAU MESmy-Si-ni-iq-tum 
2 PA ZIZ a-na Ia-ri-im-li-im 
DUMU.LUGAL 
2 PASE a-na ANSE.KUR.RA 
Sa Nu-ni-ki-ia-se 


} PASE <a-na> ANSE.KUR.RA 
"Am-mu-ra-pt 
ITU li-ik-kay-Se 
256 
(BM. 131564; JCS 8, pp. 18-19) 


1 Su-8i 4 pa-ri-si Se-a-am 
SE.BA SAL. MES-tim 


19 LU 

15 MESma-hi-is x 

30 SA.GAL ANSE.KUR.RA a-na 
(Am-mu-wa 

2 Ku-un-na-te LU.E.US 


1 a-na Hu-us-ba-ar-si 
1 Zu-luk-ra-\si 
1 \Zi-ir-ri 
1 A-ki-i-hi x 
3 SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa i-na 
URU vq-x-we 7-li-ku 


6 a-na sa-ki-ni 
1 SA.GAL ANSE.KUR.RA 


(Ir-pa-ISKUR 
SU.NIGIN ME Su-8i 7 PA SE 


ZI.GA 
PA ZIZSE.BA LUGAL 
10 Pa-ah-li-ik-ku 


SU.NIGIN 50 PA ZIZ 
5 PA ZI.AS a-na Ku-un-na-te 


30 a-na A-ad-du 

28 SA.GAL ANSE.KUR.RA 

We-ri-ki-ba LUIS 

5 TIa-as-re-e-da 

2 a-na sa-ki-ni 

SA.GAL ANSE.KUR.RA Ir-pa- 


24 
i 20 
1 
3 
1 
| 
1 
1 
25 
16 
30 
1 
‘ 1 
1 
|_| 1 
1 
1 
10 
26 
40 
: 10 
3 
| 
35 
1 


u.e. 


obv. 


obv. 


10 


rev. 


20 
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10 2i-bu-ti SAR a-na ©®" A-li-me 
Bur-ra LU.NINDA.DUs.DUs 
IGL6.GAL Zi-im-ri--ISTAR 
8u -NIGIN 78 PA ZI. AS: ZIG A 


ITU ni- 
257 
(JCS 8, p. 19) 
su-8i 4 PA SE GIR SAL.MES 
PA ZLAS SA.GAL GUD.HA 
18 PASE GIR LO 
iv PR SE GIR LU.MES.US.BAR 
3 PASE SA.GAL MUSEN GIR 
(Zu-un-na 
7 PA ZL.AS GIR Ku-un-na-te 
PASE a-na ka-ra-Si 
ub-lu 


20> PASE a-na ka-ra-si-ma 
ub- lu 
10 PASE a-na Up-pa-ni 
10 PA ZI.AS a-na ublu 
4 PASE a-na LU.TOG 
9 PASE a-na LU.MES.HUN.GA 
GIR Wa-an-di-sa-us-ka 
ITU ni-ga;-lim ZL.GA 
an-nu-ut-tim ZL.GA 
i-naSA x 
258 
(BM. 131565; JCS 8, p. 19) 
75 ©'8pa-ri-si Se-a-am 
SE.BA SAL.MES SAG.GIM.ERL.MES 
LU.MES.NI.DU; 
30 ~Ku-un-na-te 


LU.B.US 

1 ‘/At-ri-a-du-e 
13 LU.MESma-hi-is x 
6 LU 

5 LU.MES.IS 

LU.MES.SA.GUD 
Q LU al-gi(?) 

!Zi-ir-ri 

f£Ti-mu-un-na 

1 Pa-an-za-ki 


20 LU MESqg_pj 


20 LU.MES SIB sa Nu-ni-gi|-ia-Su] 
5 Wa-ri-mu-za LU.US.BAR 
20 DUMU Ku-ut-tu-ru 


20 4UTU-& “ISKU R 


SU.NIGIN 2 ME 27 PA ZIZ [ZLGA] _ 
$a ITU ba*-la*-e*[. . 


30 


u.e. 


obv. 


10 


obv. 


rev. 


[3] 7[+] -ri-st ZIZ SE.BA| x] 
2 


x{....] 


1 At-tu?-ia-nu |... 
1 ME2a-na x{......)x[...] 
50 a-na te,-e-nim i-na ASA ITU.HA 
5 DUMU Zi-iq-qa-ru-e 
5 Wa-ri-mu-za LU.US.BAR 
4. DUMU Ka-zi-ra-nu-up-%t 
La-ri-im-li-im DUMU.LUGAL 
20 Sa-am-si--ISKUR SES.LUGAL 
SU.NIGIN 2 ME 25 PA ZIZ ZL.GA 
ITU ba-la-e 
259 
(JCS 8, p. 19) 
4O | 
SA.GAL AN|SE.KUR.RA.HJA 
4 SA.GAL A[NSE.KUR.RAJ.HA 
$a [LU la Bi-t\i-in®" 
2 SA.GAL ANSE.K[UR.RA LIC 


(la Bi-ti-in®! 
SU.NIGIN 46 pa-ri-si SE ZLLGA 
30 pa-ri-si_ki-ka-nu SA.GAL ANSE 
SA.GAL[ANSE.KUJR.RA.HA 
Sa la Bi-|ti-in®" 
SA.GAL AN[SE LU la Bi-ti-in{*"| 
SU.NIGIN 313 pa-ri-si ki-Sa-nu 
ZI.GA 
40 pa-ri-si ZIZ i?-na? 6-kdl-lim 
La-ri-im-li-im 
A ky-si 
Sa i-na Qa-ta-na®! 
a-li-ku 
SU.NIGIN 21 pa-ri-si Z1Z x-x 
Z\L.GA] 
sa ITU ba-[la-e| 


260 
(BM 131566; JCS 8, p. 19) 
45 pa-ri-si SE 
30 PA ZI.AS SA.GAL 
ANSE.KUR.RA 
7 PA ZI.AS 20 PA SE 
a|-na| Ia-te-re-da 
SA.GAL ANSE.KUR.RA 
1 PA azi-bu 
a-na E-tar-ma-lik 
zi-bu a-na E.GAL 


> 
25 
3 
= 
5 
| 
lo.e. 
10 
rev. 
15 
|_| 
rev. 
| 
15 
a 
5 
— 


obv. 


10 


obv. 
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zi-bu a-na Bur-ra 
14 2t-bu a-na I[r-ha-mi-la 
ITU sa-am-me 
261 
(JCS 8, p. 20) 
5? pa-ri-si SE i-na E.GAL 
44 PASE a-na Ku-un-na-te 
16 PASE a-na LU.MES.US.BAR 
5 PASE SA.GAL ANSE.KUR.RA 
PASE a-na 
4 PAa-na LU x]-ni-im-na-du 
3 PASE SA.GAL MUSEN.HA 0-zi 
a-na Za-|x|-ab-ra-AN 
3 PASE x LUSUI 
2 PASEa-na x x - “ISKUR 
1 PA [SE] a-na /Zi-ir-ri 
1 PASE LU DUMU.Y®®Mu-ra-ri 
SU.NIGIN 1 ME 45 PA SE 
50 PA ZIZ a-na At-ti-ia-AN 
10 <PA> ZIZ a-na “Ir-sa-ap?-pa 
10 <PA> ZIZ a-na A-bi-da-ba 
20 PA ZIZ a-na A-mi-kar-ra 
5 Ku-un-zu-un 
SU.NIGIN 85 PA ZIZ 
16 ki-t8-Sa-nu 
a-na E-ni ©°in-kar* SAL.LUGAL 
7? ki-i8-Sa-nu a-na Ku-un-na-te 
4 ki-is-Sa-nu a-na ANSE.KUR.RA 
3 ki-is-Sa-nu a-na xX -wa 
SU.NIGIN 30 ki-is-Sa-nu 
40 PA Z1Z a-na B.GAL 
ITU Sa-am-me-na 


262 
(JCS 8, p. 20) 
1 ME 30 pa-ri-si SE 
a-na xX X Xx 
10 a-na A-ra-am-ma-ra 
10 a-na Ki-ir-ra-AN 
a-na ANSE.KUR.RA 
3 a-na MUSEN.HL.A a-na pa-za-ri 
XX* XXX* XX* 
5 pa-ri-si Z1Z 
a-na A-ra-am-ma-ra 
a-na Na-sa-ab-bi-e 
a-na Ke-en-ni 
SU.NIGIN 1 ME 55 PA SE 
11 pa-ri-si Z1Z 
ZI.GA ITU sa-am-me-na 


10 


20 


obv. 


or 


rev. 


263 


(BM. 131567; JCS 8, p. 20) 


1 ME 30 pa-ri-s{i_ SE] 
| 
10 PASE a-na A[-x x 
PASE a-nax{[ x x } 
PA SE a-na Ki-[| x x | 
PA SE a-na LU.MIES .. 
PA SE a-na A-x[ x x |] 
PA SE a-na Zu-x x x 
PA SE a-na At-ri-ia-du 
PA ZIZ a-na ©" Sa-li-[x] 
ha-at-ni LUGAL-r[7?| 

PA Z1Z x-mal-x 
PASE x x[ x x | 
PA ZIZ Eh-lu{-wa | 
PA ZIZ a-na x] 


40 PA ZIZ sa ITU hil-ia-ri] 


2 PA ZIZ3 PASE al-na....] 
ku-ub?x|... .| 
6 PA ZIZ Az-ta-nfi ...| 
ZI.GA ITU aé-ta-bi x]... 


264 


(JCS 8, p. 20) 


5? pa-ri-si SE.BA SAL.MES 
15 LU.MES.US.BAR 


12 LU MES 
5 LU.APIN 
2 LU.GIS.BAN? 1 PA LU.SA.GUD 
1 Zu-uk-ra-%i LUAS 
1 SZi-tr-ri 
40 Ku-un-na-te LU.<E>US 
90 LU.MES A§-ta-ka-mu®! 
70 LOSy-ku-ub-ti 
I SA.GAL UZ.MUSEN GIR 
(LU.MU 
2 a-na Ku-da-bi-iz-zu 
1 Su-Se-sa-a 
2 LU *-ni 
1 Ki-in-ni MUSEN.DU 
20 pa-ri-si Su-ku-ub-ti 
1s-ma-a-du LU.NAR 
1 Zu?-a-ia 
6 PA ke-e&-Se-nu 
10 ™Ku-un-na-te 
1 LU sq-ki*-ni 
ITU Sa-ta-al-%7 
30 pa-ri-si SE 


SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 


26 
10 || 
u.e. 
obv. 
| 5 
5 
15 
15 
lo.e. 
rev. 
| | 
20 
25 
10 
| 
15 
lo.e. 
10 20 
lo.e. 
rev. 


25 


30 


39 


obv. 


10 


30 


I 


1 


1 


Ta-te-er-e-da 

1 PA ZIZ i-na us-um 

§t-ia-ta-al-ta-ap-se 

PA ke-eX-Se-nu SA.GAL 
(ANSE.KUR.RA 

Ia-te-er-e-da 

ITU hu-ti-iz-zi 

PA ©TIN.TIR.MISAR* 

GIR [s-ma-a-da LU.NAGAR 

PA i-na é-kdl-lim 

Bur-ra-AN 

E-te-er-ma-lik 


11.8.GAL SE ™Ir-ha-mi-AN 


265 
(JCS 8, p. 21) 
PA ZIZ SE.BA LUGAL sa ITU x* 
PA Su-ku-ut-tum 
pa-aq-du, i-na B.GAL Su-ru-bu 
Pa-at-ha SAG UR.SAG 
Si-nu-ra-bi DUMU_ Ir*-pa-‘ISKUR 
Eh-lim-a-du UGULA 
(LU.MES.US.BAR 
i-di GIR [a-ri-im-li-im 
Si-im MUSEN.x GIR [g-mi-ra-a-du 
a-na Hu-us-ba-ar-si 
SALmy-Se-ni-iq-tum. HA 
SU.NIGIN 96 pa-ri-si ZI.GA 
ku-8i 2 PA SE.BA 
(SAG.GIM.ERI.MES 
Ku-un-na-te LU.B.US 
LU.MES.US.BAR 
LU MESq_ gj 
Si-nu-ra-bi 
SE.BA SAL.MES sa DA* LUGAL 
GIR A-ri-ia 
a-na az-za-amn-mi 
SA.GAL ANSE.HA sa DA* LUGAL 
LU.MES.SA.GUD 
LU.MES.IS 
LU.MES.NI.DUs 
Pa-an-za-gi 
DUMU.MES ar-kay-ti Sa Ku-un-na-te 
$Sa-mu-un-na 
$Zi-ir-ri 
Mu-na-tu 
Sa-ak-a-du 


me-at 1 Su-8i 5 PA SE ZL.GA 


[x] PA ke-e-8e-nu GIR Ku-un-na-te 


1 


SA.GAL DA LUGAL- 


an-nu-tum Sa ITU hu-di-tz-zt 


obv. 


rev. 


obv. 


50 


10 
lo.e. 
rev. 


15 


obv. 
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266 
(BM. 131568) 
50 @8nq-ri-si ki-Sa-nu 
a-na We-ri-ki-ba LU. SUKKAL 
SA.GAL Sa UZ.MUSEN KI-su-ma 
15 LUGAL 
It-za-da LU.AS Sa LU Bi-ti-in 
10 Sa-ap-Si-a-du LU 
Rest missing 
SU.NIGIN 90 ki-Sa-nu 
ZI.GA 
sa ITU “KAL 
6 S'8paq-ri-si ZIZ 
SAL.MES tey-mi-tum 
tah-la*-ku-hu-li 


267 
(JCS 8, p. 21) 
1 me-at 20 S8pa-ri-si ki-Sa-nu 
SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA sa ITU x* 
84 SA.GAL GUD _x x x* 
4O SA.GAL GUD SE LU.E.US 
Sa ITU x" 
30 SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA sa 


a-na Ia-as-re-e-da 
28 SA.GAL GUD.HA sa ITU x* 
a-na ©©pa-ru-li 
14 a-na © Su-ku-ub-te 
i-nu-ma LUGAL*  7-lu-t 
10 na-ak-ku-us-Se| LU. x JA 
10 A-bi-da-ba DU[MU Kay-an-na-du] 
8 SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 
(Sa MAR.TU 
3 SA.GAL GUD. Am-mi-la-du 
2 SA.GAL GUD.MAH 
SU.NIGIN 3 me-tim 1 Su-8i PA ZI.AS 
ZIL.GA 
268 


(JCS 8, p. 21) 


1 ME 450 ©8paq-ri-si ZIZ.AN.NA 
a-na LU.MES A§-ta-ka-mu 

50 Eh-lu-wa LU.BUR.GUL 

15 Ad-du-ma-lik LU.BUR.GUL 

20 Su-up-ha-li 

20 Su-mi-lam-mu LU.NIG 

20 Bur-ra LU.NINDA.DUs.DUs 


16 
1 
5 || 
15 
= 
1 
3 
5 
| bi 
30 
5 
10 
5 10 
5 ; 
|_| 
I 7 
30 
12 
15 10 te 
10 
lo.e. 18 = 
rev. 2 
20 2 
J 
4 
20 
2 
1 
Zo 
7 
| 
1 
5 
— — 
t 


28 


10 


lo.e. 


rev. 


obv. 


10 
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Ah-mu-Sa LU.GIS.BAN 
Na-ah-mi-“Da-gan LU SILA.SU.DUs 
LU MESmq-hi-is x 
Su-ku-ub-tum 
na-ak-ku-us-8e LU.KIN.GE,.A 
TA Kar-ka-mi-is*! 
la-ri-im-li-im DUMU LUGAL 
i-gi-ir MES y-si 
LU DUMU.LU 
Ta-ah-e LU.TIN 
Hu-bu-us-tu-ka LU.SU.I 
Ba-le-e-ia LU.DUG.QA.BUR 
1s-ma-a-du LU.MU 
Si-im-ba-ra-na ©“ba-bd-la GIS 
Eh-li-a-du UGULA 
(LU.MES.US.BAR 
A-ia-bi-kar-ri LO. MUSEN.DU 
Ta-ah-e-ia LU 
Ni-iq-mi-e-pu-uh UGULA 
(LU.MES.SIB 
SA.GAL ANSE. KUR.RA.HA 
LU.MES.SILA.SU.DUs.A 
LU.MES E.x* 
SU.NIGIN 6 me-tim 34 pa-ri-si ZIZ 
gi-im-ru 
269 
(AT pl. XXXII) 
PA. ZIZ GIR LU.MES.SU.DUs.A 
a-na LU.MES NAGAR GIR Pu-t-ia 
GIR Bu-t-ia i-nu-ma a-la-ak 
(LUGAL 
GIR A-bi-da-ba DUMU Qa-an-a-du 
GIR Ja-si-bi-il-la LU.NAGAR 
GIR Ta-a-ku DUMU LU.GU.ZA.LA 
GIR Wa-ri-tal-ma a-na SAL.MES 
GIR Ur-uh-mu LU.NAGAR 
GIR LU.SU.DUs.A sa 
GIR E-na-ru LU.IS 
a-na pa-ni “ISTAR i-na 
(vi-ti-tt-hi 
GIR LU.MES.ASGAB 
GIR LU.MES. NAGAR sa E.GAL 
(i-ba-an-nu-t 
GIR Ni-mi-na-a-du LU.TCG 
Si-im UDU.HA Sa i-na 
ub-lu 
Si-im 7 MUSEN GIR Ku-uz-zi 
Si-im KAS.LUGAL GIR J-ri-ma 
i-di Sa i-na 
(CRC Ma-ra-ba il-li-ku 


bo 
| 


30 


50 


or 


© 


10? 


m Sr Sr 


i-di ©© GIR Zi-ia-ah-hu 
GIR Na-ap-ki-a-du 
GIR Ta-sa-al-ku-ni 
a-na mi-iz-zi DUMU.MES LUGAL 
(GIR MES} q-Se-ru-hu-li 
Si-im GI.PISAN.GAL.GAL 
me-at a-na at-ru-ut(-)na-TI 
(GIR Pu-i-ia 
SE.BA LUGAL sa ITU pa-ag-ri 
me-at i-na é€-kdl-lim Su-ru-bu 
me-at Si-im KAS.LUGAL i-na 
ub-lu-nim 
GIR LU.MES.SAKAN.LA i-na 
(KUR MAR.TU.KI 
it-ti Am-mu-ni-ki-ma il-li-ku 
GIR LU Tu-ni-ib®! sa GUSKIN 
Si-im UDU GIR SIB Ta-ri-ba-am-mu 
GIR Ta-a-ku DUMU LU.GU.ZA.LA 
GIR DUMU Ka-ba-az-zi-e 
GIR A-ra-am-mu ©" A-la-si-i 
GIR| /La-ma-ta-e 
GIR 84&mu-se-ni-ig-tum 
GIR LU.MES U-ti-ia-ar 
GIR Bu-t-ia 
Si-im hu-ut-hu-te-e 
GIR Bu-i-ia i-na B?.LUGAL x{x} 
GIR Bu-i-ia i-na at-rul..... | 
GIR 
GIR /La-ma-ta-e 
SU.NIGIN 6 me-tim 21 ZIZ ZI[.GA] 
PA SE a-na pa-ni “ISTAR Sa w-um 


1 SA.GAL ANSE.KUR.RA.HA 


(GIR A-bi-da-ba 
SE.BA LU.MES GEDIM*.HA 
GIR Bu-t-ia a-na LU.MES 
(URU Yu-ra-ri*' 
SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
(SUKAL LUGAL.GAL 
SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
(MAR.TU.KI 
a-na NUMUN 
SA.GAL ANSE.HA sa LUGAL 
(CRU Na-as-tar-we 
GIR LU.MES.SAKAN.LA 
mar®! a-zu-ti 
GIR LU.MES SAKAN.LA Sa 
(MAR.TU.KI 
GIR LU.MES.ASGAB sa KUS 
GIR E-tar-ma-lik LU.NAR 
GIR /La-ma-ta-e 


25 26 
20 20. 5 
40 5 
40 1} 
20 
10 
20 1 
24 
m 50 
10 1 
mm 10 
10 
5 9 
20 
5 
10 = 
20 
11 |_| 
[ 
25 2 | 
50 35 
20 | 
= lo.e. 
4 rev. 2 
40 
50 
20 
| 30 1 
5 10 
2 3 
y 10 
10 
5 4 
m2 
3 m 29 
10 
15 11 
I 
13 
3 


65 


70 


75 


le.e. 


obv. 
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2 SA.GAL ANSE.HA sa LUGAL . 
(CRU Nq-as-tar-we¥! 
2 SA.GAL ANSE.HA sa 
(DUMU.A-ni-su 
1 SA.GAL ANSE.GAM*.MAL* 
2 GIR LO GUSKIN 
42 GIR Ku-un-na-te LU.£.US 
1 SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
(su-mi-e-ni? LU ©®’Gur-na-bi-it 
38 GIR Ku-un-na-te [LU.B).US 


SU.NIGIN 1 me-at 1 Su-8i 1 

(PA [PA] SE ZLGA 
30 PA ZILAS Si-im GIS.ERIN GIR 
(LU.MES &®U-ti-ia-ar 


a GIR Ku-un-na-te 
20 GIR A-du LU.APIN 
14. IGI.4 GIR E-tar-ma-lik LO.NAR 
SA.GAL ANSE.HA sa LUGAL 
(CRU Na-as-tar-we 
SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
(SUKAL LUGAL.GAL 
5 SA.GAL ANSE.KUR.RA Sa 
(MAR.TU.KI 
6 SA.GAL GIR Ku-un-na-te 
20 GIR A-du LU.APIN 
1 GIR LU.MES.SAKAN.LA 
(Sa B-mar*®! a-zu-ti 
GIR LU.MES SAKAN.LA 
(Sa MAR.TU.KI 
30 SA.GAL ANSE.KUR.RA sa ITU 
(ka-al-x 
20 SA.GAL ANSE.KUR.RA <Sa> 


(ITU pa-ag-ri 

25 SA.GGAL ANSE.KUR.RA sa ITU 
(e-ka-li 1 SA.GAL ANSE.HA Sa 

(Ab-ba } SA.GAL ANSE Sa Am-x{x] 
SU.NIGIN 1 me-at 8 PA ZI-AS 

GIR sa LU.GUSKIN 


270 
(BM. 131570; JCS 8, pp. 21-22) 


GIS 32 pa-ri-si Z1Z 
A&-ta-bhi-LUGAL DUMU Am-mi-e-ki 
TAR LU.SANGA “ISTAR 

PA 1 me-at 5 pa-ri-si Z1Z 
Eh-li-a-du DUMU Ga-i-te 

PA 32 pa-ri-si Z1Z 
Bé-en-tam-mu DUMU H1-t8-sa 

6 UGU Tadg-gi-a 

TAR LU.SUKAL 


10 


rev. 


30 


obv. 


10 


PA 95 pa-ri-si ZIZ 
DUMU.Ku-su-e 
PA 1 me-at 1 pa-ri-si Z1Z 
st-gi-il-te LU. SILA.SU.DUs 
TAR Ni-igq-mi-e-pu-uh 
PA 1 ME 45 pa-ri-si Z1Z 
Ku-uz-zu-ri DUMU Ma-ke-e 
PA 16 pa-ri-si Z1Z 
Mu-ti-“UTU ha-ta-an xxx-e-da 
6 UGU Tag-gi-a 
TAR Ab-di-18-ha-ra 
PA 1 ME 11 pa-ri-si Z1Z 
E-he-el-da DUMU Su-ma-am-mi 
PA 1 ME 43 pa-ri-si Z1Z 
Lu-bar-ta-gi <LU.>NAGAR 
PA 13 pa-ri-si Z1Z I-li-ia LO UDUN 
6 UGU Tag-gi-ia 
TAR A-hi-ia DUMU It-ti-ia 
PA 93 pa-ri-si Z1Z 
Bé-en-tam-mu DUMU Ig/k-mi-ra-a-du 
(LU Ka-tu-la¥! 
27 UGU Tag-gi-ia 
TAR Ki-il-li-ia 
PA 1 Su-8i 7 pa-ri-si Z1Z 
Am-ma-ra-a-du 
25 [UGU Talg-gi-ia 
[ TAR x\)x-ra-a-du 
[PA pa-rli-si Z1Z 
{ x x|-im-nu LU.GIS x BA 
[ jx-li-ia LU.PA.A.SA 
SU.NIGIN 1 li-im 1 ME 5? pa-ri-si Z1Z 
UGU 4-la-la-ah*! 
271 
(JCS 8, p. 22) 
7 ME pa-ri-si Se-a-am 
6 ME 5 pa-ri-si ZIZ.AN.NA 
a-na Mu-ut-ha-la-ab GIR Al-li 
a a-na Id-di-na-ab-ba 
Si-bu-ut 0-su-wa¥! il-qu-v 
5 ME PASE a-na Ka-ka 
-ku-ur-ak-ki 
§t-bu-ut Al-li-Se™! 
$a i8-tu 4-da-bi-ig™! 
al-qu-u 
4 ME 50 PA SE LU.MES 
(CRU Hu-ur-za-nu! 
53 PASE LU.MES ¥®°Sa-nu-ka 
1 ME 50 PASE ME PA Z1z 
a-na Mu-su ™Ka-ak-me 


| 
60 15 
lo.e. 
= : 
20 
25 
= 
35 
u.e. 
we. 
le.e. 
40 
|_| 


obv. 


wt 


10 


rev. 


obv. 


or 


lo.e. 
rev. 


10 


15 
le.e. 
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u Di-ni-a-du 
Si-bu-ut A-Su-ni®! 
al-qu-% 
90 PASE 
a-na LU.MES A-ra-e! 
a-na A-hi*-ia DUMU It-ti-ia 
x LU.MES A-la-la-ah**' 


272 
(BM. 131571; JCS 8, p. 22) 
53 PASE 14 PA ZLAS? Ku-un-na-te 


17 GIR LU.MES.US.BAR 
12 LU _nq-ti 
65 SAL.MES-ti 
8 Lu-bar-LUGAL LU.ASGAB 


2 PA? ZIZ GIR Ki-in-ni 
(LU.MUSEN.DU 

2 PA ZIZ GIR Ia-ri-im-li-im 
(DUMU.LUGAL 

3 PA ZIZ 

4 PASE A-ia-bi [nja-ku-Se[x| 


Ix} PASE GIR LU.MES[........ ] 
UORU 4 §-ta-ka-mu 


x PASESA.GAL GUD.HA 
2 PA SE 2 PA ZILAS? sa LOU.MES 
(SAL-tu la-a-87i 
PASE LU.MES.APIN* 
[SU.NIGIN] 2 me-tim pa-ri-si SE 
ITU x{x| 


273 
(BM. 131572; JCS 8, p. 23) 


4O PA i-na B.GAL 
sa As-Su-ri-ba 

1 PA ZIZ a-na Ke-en-ni 
SA.GAL MUSEN.HA 

1 PA ZIZMUSEN Am-mi-ia-tum 
SA.GAL MUSEN.HA 

2 PA ZIZ a-na Ia-ri-im-li-im 

1 ‘Di-ab-na-e 

1 4Ni-im-tu-un 

1 SAL.DAM Nim?-na-i?-da-an 

PA ki-is-Sa-nu 

SA.GAL ANSE.KUR.RA 

3 PASE a-na ia-ri-im-li-im 

3 PASE a-na Pa-za-gi 

1 PASE /I-hi-ma-AN 

ITU az-za-li 


obv. 


10 


20 


rev. 


obv. 


rev. 


SU.NIGIN 5 me-tim 74 PA Z1Z 


274 


(JCS 8, p. 22) 


pa-ri-si SE.BA SAL.MES 
GIR Ku-un-na-te LU.<E.>US 
Eh-lu-wa LU.BUR.GUL 
A-ia-LUGAL LU.MUSEN.DU 
15-ma-a-da LU.MU 
Na-mi-“Da-gan LU.RA.GAB 
LU.MES})_nq-a-ti 
LU.APIN 
LC pa-ru-li 
LU.MES.US.BAR 
Ki-in-ni LU. MUSEN.DU 
|. Mu-\ir-ra-te 
Zu-uk-ra-Xi LUIS 
$Zi-ir-ri 
Ta-ah-e-ia LU SIB 
Eh-lim-a-du LU.US.BAR 
Ni-iq-ma-a-bi LU.x 
SA.GAL MUSEN GIR Ku*-un-na-te 
SA.GAL MUSEN Sar-ru-wa 
(DUMU SANGA 
Pa-ku-mu-wt-tu GIR Mu-ir-ra-te 
SU.NIGIN 2 me-tim 70 PA SE 
ZL.GA 
me-tim pa-ri-si =NUMUN Ix] 
Pa-ku2?-li-li GIR Mu-ir-ra-te 
GIR Mu-ir-ra-te 
i-di LO.MES x.A.x 
GIR pa-ru-li 
GIR Ir-ha-mi-il-la 
SE.BA LUGAL 
SAL. MESmy-Se-ni-ig-ta-ti 
GIR Ku-uz-zi LU.UZ0 
GIR) Ki-in-ni LO.MUSEN.DU 
(SA.GAL MUSEN 


ZI.GA 
275 
(Surface very broken) 
pa-ri-si Se-a-am 
LU.MES LUGAL 
[x x x x|-r7 
7 lines illegible 

pa-ri-si Z1.AS SA.GAL ANSE.HA 


x x x| Sa URC E-mar 
x x x} ANSE.KUR.RA.HA 
x x x|-a-ab 


SU.NIGIN 1 ME ZLGA 


30 
15 || 
66 
lo.e. 
rev 
20 
20 
10 
10 
15 
20 
| 
: 75 
S86 
1 
56 
8 
1 
|_| 
: 2 
6 
14 
25 8 
6 
40 
$ 
3 62 
3 
| 
70 
‘ |_| 20 
3 
Ix 
[x 


obv. 


lo.e. 


obv. 


rev. 
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[x] pa-ri-st hi-li-mi-tu 


[x x-]x-ra LU.DUB.SAR 

[x] A-zi-ra LO.NAR 

[x] A-ra-ta i-na A-x-ka 

Ka-na-hu Zi-im-ri--ISTAR 


3 
Ki-iz-ri a-na ©©sd-ki-ni 
SU.NIGIN 33 pa-ri-si hi-li-mi-tu 
ZI.GA 
53 PA ZILDA 


a-na A-ad-du 
276 
(BM. 131573; JCS 8, p. 23) 
20 PA ZIZ su-ku-ub-te 
2 Ki-in*-ni* MUSEN[.DU] 
1 PAZIZ x SE x x x 
1 1 x = 
5 5 x x x 
7* Z1IZ LU.US.BAR 
1 PA ZI-x LU Tu-ni-ib 
10 10 20 4UTU-S-“IS[KUR] 
10 LU.APIN 


1SA.GAL x{x | 


| 

| 

18 PA[....... | 
| 


10 GIR x x ] 

10 GIR Am-mu-ni-q{t-ma] 

45 PASE SA.GAL* 
ANSE.KUR.RA.HA 

20 GIR KAR“ISKUR 
JSA.GAL 


277 
(JCS 8, p. 23) 


Upper part broken 
x 
[x |-ka-ri 
[x LU.JMES ki-nu-wh-en 
[x] LU.MES Sa il-ku 
[x]DUMU? Sa ga-ti Ku-un-na|-te] 
3B LO 
LU _ 


2 
8 a-na Am-mi-ia-AN 
8 


a-na Ku-un-na-te 


Pa-an-za-gi MUSEN <.DU> 


15: 


obv. 


| 


rev. 


obv. 


rev. 


obv. 


a-~mu-ru-uh-hi 
5 pa-ri-si Z1Z a-na SAL.LUGAL 
(E.GAL 
1 x ZIZ a-na DUMUSAL Ku-i-e 
(ka-ka-te-nu 
[x |pa-ri-si SE. x PA ki-i8-Sa-nu 
[ SA.|GAL ANSE.KUR.RA 
ki}-is-Sa-nu 
[x paj-ri-si SE.BA 
Lower part broken. 


278 
(BM. 131574; JCS 8, p. 23) 


Upper part broken. 
Bur-ra-AN 
GIR 
GIR LU.MES ASGAB 
GIR 
La-v-“ISKUR LU.MU 
GIR Bi-it-ta-ku-bi 
GIR E-tar-ma-lik LOU.NAR 
16 GIR Wi-ik-ki 
A-na-nu-me-ni a-na Ad{-du] 
GIR LU.MES.HUN.GA 
1.4 GIR? Su-ba-{ha-li] 
GIR Ia-ri{-im-li-im] 
é-kil-lim| 
Bur-ra-AN 
GIR Wi-ik-ki 


SU.NIGIN 35 PA S[E ZI.GAI 


279 
(JCS 8, p. 23) 


23 S'8pa-ri-si ZI.DA Se-a-am 
a-na i-la-a-ni Za-ad-am-mu 
17 Ha-li-ta-nu-a Za-ad-am-mu 
6 Lu-u-bu 
16 Za-t-ta A-ri-ib-ku-su-ha 
SU.NIGIN 1 Su-8 ZI.DA 
(SE 


a-na LU.MES.SIB GUD.HA 
$a N[u-ni-|ki-ta-Su 


280 
(BM. 131575; JCS 8, p. 23) 


15 PA &Se-a-am SE.BA.SAL.MES 
xa DA* LUGAL 
8 a-na Nu-wa-as-Si-ISTAR 
1 LU Tu-ni-ib¥' Sa GUSKIN 


10 

| 

10 10 

rev. 

| 

9 

20 

5 

a 

me $18 SA.GGAL GUD.HA i UDU.NITA.HA 


10 


rev. 


obv. 


10 


obv. 


rev. 


obv. 


JOURNAL OF CUNEIFORM StupigEs, Vou. 13 (1959) 


SU.NIGIN 24 PA SE ZI.GA 


ke-e8-8e-nu LU Tu-ni-ib®! 
1 PA GU.TUR.TUR GIR E-te-er-ma-lik 
Am-mu-ni-iq-ma 
PA GIR LOU.MES &®°Ku-bi-e! 
E-di-ir-ma-lik ©©x[...... 
Am-mu-ni-iq-ma|..... | 
Gap 


[x] Sa é-kdl{-lim| 
{x} SAL DA LUGAL 
30 Su-ku-ub-tum 
|x Eh-\li-Sar-ru-wa 
8 a-na Nu-wa-as-%-“ISTAR 
6? A-bi-da-ba DUMU[.......... | 
| 
10 pa-aq-du i-na [B.\GAL su-ru-bu 
SU.NIGIN 90 + 4? PA ZIZ ZLGA 
281 
(JCS 8, p. 24) 
50 Z1Z 
GIR Ni-iq-mi-e-pu-uh 


1 SA.GAL MUSEN IGI-e 
10 GIR LU.MUSENDU 
21 PASE GIR Ku-un-na-te § 
15 GIR ©°SANGA “ISTAR 
5 SA.GAL ANSE.KUR.RA.TUR 


Sa MAR.TU.KI 
1 GIR sa MAR.TU.K(I] 
[x] GIR We-ri-ki-ba 
| LU.IS 
|x| /8-ma-|a-da?| 
Rest broken and illegible 
282 
(BM. 131576; JCS 8, p. 24) 
19 PA ZI.DA Se-a-am 
GIR Ku-wa-AN 
27 U-wa-an-da-ra-ma 
6 Ku-du-ru 
25 Wa-an-di-ia 
16 A-ri-ib-ku-Su-pa 
SU.NIGIN 93 ZI.DA SE 
ZI.GA 
283 
(JCS 8, p. 24) 
1 me-at 1 su-8i 5 PA ZI.DA 
a-na Ha-li-ta-nu-a 


rev. 


15 


obv. 


10 


rev. 


10 


™Ga-i-te Za-u-ta 

2  pa-ri-si té-ab-tum 
a-na qd-ti-u-nu-ma 
36 pa-ri-si ZI.DA 
a-na A-ri-ia 

1 pa-ri-si td-ab-tum 
a-na qd-ti-Su-nu 
16 pa-ri-si ZI.DA 
a-na Sa-ap-Xi 
15 a-na Ha-a-ib 
10 a-na A§-ta-bi-LUGAL-ra 


SU.NIGIN 2 ME 42 pa-ri-si ZI.DA 
SU.NIGIN 3 pa-ri-si MUN 
a-na LU.MES.SIB Sa Nu-ni-gi-ia-%u 


283b 
(BM 131577; JCS 8, pp. 1 and 24) 


4O UZ ZLGA 
40 SE.BA LUGAL 
57. SE.BA SAL.MES-tim 
15 SE.BA LU.MES.US.BAR 


12 U.MES 
~ 


a-si-r1 
‘SZi-ir-ri 
Zu-uk-ra-8i LU.x* 
1 x-ta-zi DUMU Si-na-wa-Xar-ri 
| 
| 
| 

Gap 


7 Ku-un-na-te 
SU.NIGIN 20 SISPA ke-eS-se-nu 
(ZI.G|A| 
ITU ba-la-i 
qa “hi-li-mi-tu 
a-na Bur-ra LU.NINDA.DUs.DUs 
1 
3 


qa x "sd?-ki-ni 


3 ga i-na é-kdl-lim 
GIR SAL.DAM? La-ki 
IGL.6 LU.MES Ir-ha-mi-il-la 


SU.NIGIN 1 pa-ri-si 7 ES.ZI.LI? 


For Nos. 254-276 compare also Fig. 2 on p. 38. 


32 
5 
é 
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4 
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237.2 


238, 3.15. 


238, 26 as 237,2 
240, 5 
246, 6 £7 


246, 10 
2Ab, 13 


246, 16 
246, 17 
251,23 
254, 
256,11 
256,25 Bey 


258, 21 
26l, 21 


262, 4 KKK «K 
264, 14.22 Ai? cf. 245,13 
264, 31 

265, | 

265, 5 
265,17.20 

266, 3 
266,66 


Fig, 1 


267, 2 
267, 3 
267, 5 
267,6 
267, 
267, |S 
268, 27 
269, 46 
269, 59 
27|, 20 
271, 21 
272, \4 
274, 
276, 2 
276, 6 
276, '7 
280, 2.¥.1 


283b, 7 
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REMARKS ON THE RATION LISTS FROM ALALAKH VII 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University 
New Haven, Conn., U.S. A. 


236. 2: Read probably LU  Ak-kas-di-ma. 
For a geographic name with ‘prefixed’ negation 
lé compare No. 259 where we have several times 
LU la Bi-ti-in®". —— 5: Ku-un-na-te must, 
against AT p. 161, be taken as a proper name. 
Not only does after GIR never follow anything 
but a proper name or a noun denoting a profes- 
sion, Ku-un-na-te is preceded 264 20 by the male 
determinative (rarely used in these lists, see 
239 15; 255 14; 264 36; 271 4, 8, 14; 272 13) 
and followed by a name of profession 256 6; 
264 8; 265 13; 269 61, 63; 274 2; 283b rev. 2. 
The name is Hurrian and consists of the elements 
Kunna- and -te; for the former note Ku-un-na-na 
and Ku-ni-ia in PRU, for the latter see Nuzu 
PN 264. 

238. 1: ep-ru is the reading of SE.BA other- 
wise (e.g., 241 1; 243 1; 247 1) used. This text 
gives us also in the sequel the benefit of phonetic 
readings. —— 3: Ku-un-na is followed by A-du; 
the sequence Ku(-un)-na-te —— A(-ad)-du, e.g., 
237 4f; 256 18f; 269 66f forces us to assume iden- 
tity. Hence one feels inclined to emend the 
unique Ku-un-na to Ku-un-na<-te>. - #3 
The final -n of Adun —— as of Ariyan, Ammiyan 
ete., (Il. 5f.) are probably the reflex of a Hurrian 
n- suffix, (see already E. A. Speiser, JAOS 74, 
1954, 25). -7: 277 6. 

8: ki-zu-% is phonetic for frequent LU.IS. 

10: Instead of LU &"%e-pt-nu otherwise LU 
APIN is used, thus 243 11, 26; 246 31; 252 8; 
264 4; 272 14; 274 8. — 13: For the reading 
compare 251 16; 258 12. —— 14: At-ri-a-du-e 
(also 258 6) and the following Bu-zi-en-Su-e are 
genitives with suffix -(w)e; see At-ri-a-du 241 18; 
247 22; 251 17. One must ask himself whether 
SAL At-ri-a-du-e would not be the better trans- 
literation. Note also SAL.DAM 246 21; 283b 
rev. 8’ and DAM 246 11. — 32: na-ri(-im. 
gen. (here and 1.38) is again phonetic, for ““NAR; 
—— 42: In view of 247 3; 249 7; 255 10; 258 31) 
268 14; 272 7; one is tempted to restore DUMU 
[.LUGAL]. What then is the rest? 


34 


240. 5: The reading za-ra-ap-hu — against the 
text — is justified by other occurrences of the 
word: 241 12; 245 2; 247 14; 249 4; 252 20. The 
word is no doubt Akkadianized from a Hurrian 
adjective in hi/he. —— 19: Read WA-ri-ki-ba 
(Wa-, We- and Wu- would be equally possible) 
SUKAL. The sukallu WA-ri-ki-ba occurs two 
more times in Nos. 27 and 61, in either case as a 
witness to a deal concerning Ammitaqum of 
Alalah and dated in the first year of Yarim-Lim 
of Yamhad. The witnesses of No. 27 are WA- 
ri-ki-ba sukallu, Tal-ma-am-mu, ©°SANGA 
4ISTAR, Ni-igq-mi-pa and A-ri-is-lu-bar; those 
of No. 61 WaA-ri-ki-ba ["sukallu|, Ta-al-ma- 
alm-mju, ““SANGA Sa “ISTAR, A-ri-i8-nu-bar 
and [....]-¢S-me-ma (the envelop adds N7-iq- 
mi-e-pu-uh, see AT p. 49) With this compare 
the list of No. 18 (time of Ammitaqum): /-we-ri- 
ki-ba, Ta-al-ma-am-mu, Im-me-ri and that of 
No. 25 (also time of Ammitaqum): /-wi-ri-/i-ba 
sukallu, Zu-un-na, E-wi-ri-ma, Am-mu-sa-ma. It 
seems to me necessary to conclude that WA-r7- 
ki-ba is identical with E-we-ri-ki-ba and that, 
therefore, We-ri-ki-ba should be read. This 
would mean that in the word ewert the initial 
e may for some reason be dropped.  Inciden- 
tally, we obtain here a useful clue as to the date 
of the ration lists. On this score compare the 
remark on No. 269. 

241. 5: For ZAB/UD-zi the reading 4-27 
is suggested (here and in |. 17) by U-zi likewise 
after SA.GGAL MUSEN.HA in 261 7 and 273 4. 
—— 10: ZLAS has been correctly identified as 
the ideogram for kisSanu, ke&sSénu by Wiseman 
(AT pp. 15, 81); this follows from the summation 
in texts like 243, 251, 253, 267. The ideogram 
is not otherwise known to me. 

242. 1: muddu, also found in Nuzu texts seems 
to derive from mundu and offers the (principal) 
reading for the Sum. mu(-n)-DU (ef. A. L. 
Oppenheim, Eames Collection p. 21). ———2: 
Si-nu-ra-bi must be identical with Si-nu-ra-bi 
245 7; 248 2; 265 5, 16. For the variation be- 


‘ 
‘ 
3 
4 
3 
a 
j 
| 


tween s and &§ in the name of the moongod cf. 
F. Thureau-Dangin, RA 37 (1940) 104. —— 18: 
Read 6313? —-—— 6: ki-is-he is most likely iden- 
tical with Hitt.-Hurr. k78hi/gishi, in Ugarit spelled 
gth; see C. G. von Brandenstein, ZDMG 91 
(1937) 569; J. Friedrich, AfO 14 (1941) 3209ff. 
——7: Na-mi-da-ka can hardly be separated 
from Na-mi-“Da-gan 274 6 (and Na-ah-mi-‘Da- 
gan 244 6; 268 9). If it is indeed a personal 
name, would one not in the following line rather 
expect *LU.Adu-e®!? 

243. 2: (spelled a-ZI-ri, ice. 
a-si-rt_ 261 5; 278 4) occurs frequently in these 
texts. The word has been treated by 8. L[. 
Feigin, AJSL 50 (1934) 220ff. It might be worth- 
while to investigate the question as to the rela- 
tionship of these “captives” to the NAM.RA of 
the Hittite texts (for which see A. Goetze, Kleina- 
sien” 106). 10: The name of profession at 
the end of the line looks at first sight like LU. 
GIS.US. But, when all the occurrences (246 19, 
32; 247 20, 23; 256 25; 258 5; 265 13; 267 4; 269 61, 
63) are collected, one realizes that the middle 
sign of the group cannot be GIS; see particularly 
246 19; 247 23; 2585. It is rather E (or PISAN). 
The last word has not been spoken yet; the ob- 
servation is recorded here because it may lead 
future researchers in the right direction. 

14: As to the frequent Su-k/qu-ub/p-tu ete. 
(251 1; 253 3; 254 15; 255 2, 3; 264 10, 16; 267 
10; 268 11; 280 14) it should be remarked that 
264 16 and 267 10 the determinative LU is added. 
Hence we deal with a profession or a social class. 
For the formation compare the social class of the 
Sazubitu pl. (D. J. Wiseman, AT p. 11). 

23: The sum should be 181. —— 25: arhi 
hi-a-ri(-7)/hi-ia-vi_ is also present in Nuzu; see 
Gordon and Lacheman, Arch. Or. 10° (1938) 
56ff. 

244. 5: The woman Su-mu-na-a-bi is a lady of 
high standing, see Wiseman, AT p. 43 ad No. 34. 

245. SES.LUGAL equals 
Sa-am-si-“ISKUR SES.LUGAL 258 32; read of 
course Samsi-Addu. Cf. 255 5. ——-13: Yarim- 
Lim, the sdkinu, appears also 248 6; because of 
248 12 he is to be kept apart from Yarim-Lim 
DUMU.LUGAL. The title sdkinu (also 253 13; 
256 12, 23; 264 14, 21; 275 23) is clearly a West 
Semitic loanword. This is its earliest occur- 
rence. We find it again later in Ugarit (ef. PRU 
III p. 235; IV 263; also alphabetic, see R. de 
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Langhe, Les textes de Ras Shamra-Ugarit II 
[1945] 392) and, as is well known, in Amarna as 
stkinu with shift of @ to 6 spelled u (EA 256 9; 
AO 7093 = RA 19 102 edge 4). 

246. 2: Possibly Sil-nu-ra-bi], ef. 248 2. —— 
6 (and 13): For i-di ©°(M™fy-zi see 265 7; 
269 18f; furthermore A (i.e. idi) "°ku-si 259 15 
and i-gi-ir &©-MES{-y-s¢ 268 14. This is an occur- 
rence which again is older than any other hitherto 
at our disposal. They include passages from 
Ugaritic (Ugar. Handbook ITI No. 960; R. de 
Langhe, Les textes de Ras Shamra-Ugarit 
II 390) and from Amarna. The word is also 
attested as ku-ti and ku-ti-na in Egyptian syllabic 
orthography (see W. IF. Albright, Vocalization 
...p. 60f). The new occurrences show that the 
6 in this word cannot derive from 4d; otherwise 
there should go with it *sdkin and not sdkin. 
The o/u must be old and the word is Hurrian of 
origin. The etymology advocated by Albright, 
AfO 6 (1931) 219 (from Can. késé ‘“dressed’’> 
“groom’’) must be rejected. -——— 11: Perhaps 
Eh-li-Sar-ru-wa as 280 rev. 4/2 —— 13: Cf. 
259 15. Can one read KUR-a-at®! (ef. 181 7)? 
—— 34 (and 36): Note the ‘“‘horses of Amurru- 
land’”’; also 251 18, 30; 253 9; 267 16; 269 49; 
281 7. 

247. 4: A person of the same name, very likely 
the same individual, is designated 268 8 as 
LU.GIS.BAN. As GIS.BAN is “bow”, GIS.GI 
is probably “arrow”. — 21: [(and 26) The 
LUIS MAR.TU “Amurrite groom” (cf. 281 9) 
goes with the Amurrite horses (see ad 246 3-4). 

249. 1: A = idi constr. “wages”; cf. A '°ku-si 
259 14 and 265 7. 

251. 3: Or gi-ib/p-li (conceivably ‘‘firewood”’. 
cf. CAD 5 65)? —6: UZ.MUSEN, Akk. usi, 
Ugar. us (GLECS 6 48) “goose’’. 

252. 10: An-du-ma-lik LU.BUR.GUL is cer- 
tainly identical with Ad-du-ma-lik LU.BUR.GUL 
268 4. Hence Andu = Addu; for the same vari- 
ation at the end of the names see the examples 


collected by J.-R. Kupper, Les nomades . . . p. 
231 fn. — 18: Instead of Zu-ug-qa-Se one 


expects Zu-uk-ra-se (see e.g. 253 10). 

253. 5: ©° MESma-hi-is (also 256 4; 258 7; 268 
10) can only be a construct of the participle 
mahisum. Hence, the x that follows must be an 
ideogram standing for a genitive. The Akk. verb 
mahdsum (Sum. tag) has to do with the manu- 
facture of textiles (B. Landsberger, WZKM 26, 


. 


2 
4 
q 
AS 
a 


36 JOURNAL OF CUNEIFORM StuptEs, VoL. 13 (1959) 


1912, 130; main passage K4844 = IIR51 No. 2 
ll. 38-43 with restorations from Rm 360 = 
CT XVIII 16); the ideogram therefore should 
denote either the material (e.g. a certain kind of 
wool or thread) or a tool used in spinning or 
weaving, etc. At Ugarit the mhsm are one of 
the so-called corporations (R. de Langhe, Les 
textes de Ras Shamra-Ugarit II 391). — 20: 
pgrm as name of a month also occurs in Ugarit, 
see GLECS 6 17. — 30: The sum given does 
not tally with the individual items. 

254. 17: The sign after SA.GAL “fodder” 
must denote an animal; SAH “pig” seems graphi- 
cally possible. -18: Here (and again in |. 22) 
the sum is a trifle too high. -— 27: The sum 
would be correct if one could read twice 6, in 25 
and 26, instead of 8). 

255. 4: With LU.MES &-ip-ri compare 
LU.KIN.GE,.A “messenger” 268 12. ~ 
Nu-ni-ki-ia-%e (only here) is a variant of Nu-ni- 
ki-ia-Su 279 8 and of Nu-ni-gi-ia-Su 248 7f; 249 6, 
11; 251 2; 253 8, 24; 258 16; 283 16. For the 
Hurrian kirase, kiase ‘‘strong” see A. Goetze 
RHA 35 (1939) 106 fn. 19. 

256. 25: In spite of text and collation (see 
above) we must read 27-bu-%.SAR “black cumin’’; 
compare 2i-bu 260 7ff. and particularly the corre- 
sponding ideogram ©TIN.TIR.GIG.SAR 264 30. 

-26: Bur-ra LU.NINDA.DUs.DUs recurs 
267 7 and 283b rev. 5; instead we find Bur-ra 
LU.NINDA.DU.DU 240 8. DUs.DUs is indeed 
attested with the meaning epi “bake” (SL 167 
63); both epithets mean ‘‘baker’’. 

258. 11: The reading seems rather dubious. 
—— 14: For Pa-an-za-ki here we read the 

ariant Pa-an-za-gi 265 24; 277 12’ and Pa-za-qgi 
73 14; the Nuzu list offers once Pa-za-ku. 

5; “hired men” replaces LU.KU. 
AL (read hunga) which appears 257 15; 278 
10. —20: ZIZ of the text is obviously a 
scribe’s mistake for SE “barley”. —— 24: 
With /a-si-ib- AN compare /a-si-bi-il-la 269 5; 
278 2. The variant shows that in Amurrite 
names AN may represent tla. Similar /r-ha- 
mi-la, see below under 260 11. 28: Zi-iq- 
ga-ru-e contains the genitive suffix -(w)e. 

259. 4ff: For the geographic name Bitin see 
below 266; 268 15; cf. 369 8. Compare further- 
more the epithet pf-te-in-hi of the Hurrian god- 
dess Salu’ in the Bogazkéy texts (E. Laroche, 
Recherches sur les noms des dieux hittites 57; 


y 
27 
15 
M 


C.-G. vu» Brandenstein, Hethitische Gétter .. . 
[1945] 65 fn. 1; A. Goetze, Orient. 9 [1940] 225 
fn. 5). ——18: The sum seems incorrect. 

260. 11: Irkam-ila (= *Yarham-ila) also ap- 
pears in the spellings /r-ha-mi-il-la 274 27; 283b 
rev. 9’ and /r-ha-mi-AN 264 36. Cf. the remark 
on Ja-si-bi-il-la above under No. 258 |. 24 

261. 12: With Mu-ra-ri (ef. 269 47; other- 
wise Mu-ra-ar) compare “®¥Mu-a-ri from Ugarit 
(PRU III p. 266), alphabetic W'r. Our DUMU. 
may correspond with the proper 
name Mu-’a-ri-hu quoted by Nougayrol, l.c. 
——13: Read 143? ——18: The relation- 
ship between Kunzun (here) and Ku-un-zu 243 
20 is the same as between Adun and Adu (see 
above under 238 |. 4). —— 21: I take ©"in-kar 
to be a variant of zkkar, the construct of tkkarum 
“holder of a field”. Compare inkari Sa ali 197 
34 (AT p. 158). The basic Sumerian word is 
engar. 

262. 6: With (ana) pa-za-ri (nomen actoris) 
compare pa-zt-ri (participle) 253 11. — 13: 
This should be 14. 

264. 5: For LU.GIS.BAN cf. 251 20. —— 9: 
A&-ta-ka-mu (also 268 2; 272 10) seems one of 
these place names based on the ¢-form of a verb 
like Eltegon and Etemo‘a in Palestine. In 
Ugarit we find of this class ’ilStm' = [li-is-tam-i. 

— 27: This term has a Hurrian ring, it de- 
notes most likely a religious ceremony. —— 31: 
CTIN.TIR.MLSAR equals ziba “black cumin” 
(SL 465: 13); phonetically written this occurs 
256 and 260. 

265. 2: The isolated character of Su-ku-ut-tum 
in these lists justifies the question whether it 
might not be a mistake for Su-hu-ub-tum. 
3: Compare pa-aqg-du i-na Su-ru-bu 
280 rev. 8’. ——4: Is perhaps /a-at-ha (or 
Pa-zé-ha?) a proper name? ~8: For &-im 
x ‘‘price of x”? compare especially 269 15ff. 
18: DA LUGAL recurs also 280 2 and stands 
probably simply for Sarri. 19: For 
azzammu (assammu)<Sum. anzam, a cult vessel, 
see Th. Jacobsen, JNES 12 166 fn. 20. 

266. 7: Had\arik| is a_ free restoration 


Hattarikka (Hazrak) being a well known city in 
Syria, and later capital of an Assyrian province. 

267. 9: *°parulu is apparently a non-Akkadian 
term; it recurs 274 9, 25. —— 12: nakkuiSe 
(ef. 268 12; 272 9) also has a Hurrian appearance; 
-’e is an abstract suffix in that language (EK. A. 


il 
i 
¥ 
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Speiser, Introduction to Hurrian p. 117). The 
fact that the word was borrowed by the Hittites 
(for literature see J. Friedrich, HW 148 and 1. 
Erginzungsheft 14) and by the Luwians (H. 
Otten, Zur . . . Bestimmung des Luvischen 72) 
provides us with the meaning “substitute’’. 
Nuzu nakussu (ef. A. Goetze, Kissuwatna 34) 
doubtless likewise reflects the Hurrian word. 
—— 13: For the restoration see 269 4. —— 
14: hi-la-hu-ru seems still another Hurrian word. 
—— 15: The line has not been satisfactorily 
deciphered. 

269. 7: We-ri-tal-ma is probably the same 
person as the scribe of that name in 35 15. This 
is supported by the king’s journey to Ebla being 
mentioned (see also Wiseman, AT p. 43). Text 
35 is dated to the “year when Ammitakum 
(became) king (and) when he chose the daughter 
of the man of Ebla (as a bride) for his son’’. 
——15: The town Su-kur-ri 161 rev. 7 and 
Su-hur-ri 308b 16 are presumably identical with 
each other and with Su-ku-ri-i here. Compare 
the TesSub Su-ku-ur-ri-wi / Su-hur-ri-bi in 
Bogazkéy texts; see H.-G. Giiterbock, Siegel aus 
Bog. 1, 1940, 20. ——— 18: The town Ma-ra-ba, 
Ma-ra-baé is also known from Ugarit, alphabetic 
m'rb (PRU III p. 266; IV p. 255; R. de Langhe, 
Les textes de Ras Shamra— Ugarit II p. 54; 
Syria 28 text XXVIII Il. 26, 30. -~22: The 
noun mi-iz-27 (or mi-is-st) is noteworthy. Is it to 
be connected with mi-en-su-vi, a variant of mansi, 
massi “leader” or the like (K. Tallqvist, 
Gétterepitheta 130; B. Landsberger, MSL II 104 
fn. 1; M. Leibovici, RA 51, 1957, 26)? —— 23: 
LU.MEShq-%e-ru-hu-li is one of the Hurrian occu- 
pational terms in -(w)huli. As long as the basic 
word is unrecorded, further speculation is unwise 


(cf. — omitting GIR: — CAD 6 139). —— 24: 
ad /t-ru-ut(-)na-ti/di is not clear to me; perhaps 
also 1. 40. ——— 30: It is impossible to decide 


whether Ta-ri-ma-am-mu or Sa-ri-ma-am-mu_ is 
intended; the initial sign is neither identical with 
‘ta’ nor with ‘Sa’ as written in this text. ——— 32: 
The kbsm are one of the Ugaritic “corporations” 
(R. de Langhe, Les textes de Ras Shamra — 
Ugarit II 389: ‘“foulons’”’). ——— 38: For hu- 
ut-hu-te-e cf. CAD 6 263 where this passage is 
quoted. —— 46: The reading GEDIM.HA is 
proposed for the final group on the basis of the 
Bogazkéy form of the sign GEDIM; see E. 


Forrer, Die Keilschrift von Boghazkéi under No. 
81 of the list. ———48: Who is meant by 
LUGAL.GAL? The king of Yambhad? 
59: This early occurrence of camels, missing in 
CAD, to be fed and therefore domesticated, is 
worthy of special note. 62: For the type 
of the geographic name Gur-na-bi-it compare 
Ha-la-bi-it of the Mari texts (ARM III 249). 

270. 1: The initial GIS, as the PA at the be- 
ginning of the following sections, are not clear as 
to their significance. To judge from the final 
summation the items of ZIZ which the text 
enumerates are debited against — literally ‘‘(are) 
upon (UGU, Akk. eli) — Alalah. In this sense 
the other occurrences of UGU must be under- 
stood, i.e., Taggiya (Il. 8, 19, 26, 30, 34) acts as 
agent on behalf of the city. The grain is ap- 
parently delivered to the persons that appear 
after the notation TAR (meaning?), the three or 
four first ones recognizable as persons of high 
standing. The remaining names should define 
the source of the deliveries for which however, 
the town Alalah assumes responsibility. ——— 10: 
DUMU.Ku-Su-e is probably a name, the first 
part of which is the word for “son”; Ku-Su-e is a 
Hurrian genitive. ——— 13: For sigiltu (siqiltu) 
see M. Greenberg, JAOS 71 (1951) 172ff. —— 
18: The construct ha-ta-an suggests that a 
genitive (now lost or forgotten by the scribe) was 
to follow. ——— 25: The final sign looks like 
UDUN; however, it remains uncertain whether 
this is the correct reading. 

271. 21: The initial sign — copy HI or 40 — 
is not clear to me. 

272. 3:-©-MES}jna-ti recurs 274 7. This may 
be the phonetic reading of SAG.GIM.ERI 258 1; 
265 12. Compare Hh. I 133 (MSL V p. 18) 

275. 17: Read probably “hi-li-mi-tu here and 
in |. 23 (thus also AT p. 87) and compare 283b 
rev. 4. Of the word not much is known, see now 
CAD 6 186. 

276. 3-5: Not intelligible to me. -——— 19: 
KAR.“ISKUR should be read Ekli-Addu (occur- 
rences AT p. 134 under Etir-Adad). Thus 
KAR-ia = Ehliya; KAR.AN.MES = Ehli-enna, 
KAR-‘/Shara = Ehli-‘IShara, KAR-*Kubi = 
Ehli--Kubi, KAR.LUGAL = Ehli-Sarri, 
KAR-¢Sarrumma = Ehli-Sarrumma, KAR.AXXX 
= Ehli-Kusa, all to be found in Wiseman’s 
index. 
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277. 6’: See under No. 238 1. 7. ——7’: 
See ibid. 1.8. —-— 13’: ki-zu-%i a-mu-ru-uh-hé 
is the phonetic reading for LUIS MAR.TU.KI; 
see above under No. 247. —— 15’: ka-ka-te-nu 
is another variant of the occupational term 
kakardinu, karkadinu (FE. F. Weidner, AfO 10 18 
fn. 127); Ugar. kkrdnm (Ch. Virolleaud, Syria 28 
166). 

278. The sum of 35 cannot be correct when 
1. 6 alone offers already 45. 

280. 2: DA.LUGAL = itti Sarri as above in 
265. rev. 8’: Compare 265 3. 

281. 11: The beginning of the line was most 
likely blank. 

283. 4: td-ab-tum is 1. 15 resumed by MUN; 
“salt” is meant. 

283b. rev. 4’: For hilimitu see under No. 275. 
Mr. Wiseman informs me that the original offers 
XXX-e-da. 

IMr. Wiseman has collated some passages since 
the above was written. Here are his results: 246. 


13: KUR-a-at®! is indeed possible. ———-252. 18: 
Read Zu-uk-ra-Se. ——254. 25: Read 7*. —— 
254. 26: Read 5*. ——-269. 30: Mr. Wiseman is 


inclined to read Ta-ri-ba-am-mu.]| 
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